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пумfпrва 

она .може сама да се гледе?! [ mu са 
суриди и киниса, [ алла не numu.ut и 
за Jvteнe, [ как ки пумину;и, век да 
викувум [ТГ,264]; сп. ПОМИR [ПК,2-

(157)]; 5. 'оздрави' ""' к6а n))л'am: 

"Еrау-гу в6!" Де бакалдм, удри дарво, 
удри дdрво - гу-избигdле. Излегiiл. ·­
"А-а, систрuчко, ш6 ми стори? Ma­
ymunaja уд-б6ј", му-веле. -"Е, m6 
не-е нuu-tmo, му веле. Ќи-ти­
пумuне" [ДК,118]; верување:- кога 

на вториот ден од Велигден се 

прави црквениот ритуал крхци, 

ж.ените што имаат болни деца ќе 

ги завиткаат во крпи и i(e ги ос­

тават на патот, преку нив да поми­

нат крхците - болеста да пумине 

[ТГ,63]; куту на куче ки пум:ине 

(изрека; се кажува кога некое дете 

ќе падне, односно ќе се удри) 

[ТГ,247]; 6. 'кога нешто ќе биде 

.воврено во тесен простор и извлечено 

од другата страна' ,...., кoj-tum9 .ми­

дади, м6ри јабq.лка .. r зилен дq-бttди, 
м6ри как-н~јзи.[ K6j-Um19 ми-дади, 
м6ри, ndpcmuн9, [ приз-нег9 да-г9, 
м6ри, п6минq:т.[ K9}~mpemjo Аm-мени, 

J11.6pu, ц'а.лувнq,[ д6ј-ми-г9, 66жи .. 
м6ри, 3q-нег9 [ЛС(К), 134] - :ео 

текстот има неправилна употреба 

на заменката за дативен предмет: 

нејзи наместо формата за директен 

објект 'неа': з:илен д:}-6Идн, м6ри 

:как-нејзи; 7. изр.: уд-мен н6к nyмfme 

(= нема. да се лутам) ,..._, зq mti.q 
маабете tuo cu-j кqжувdла требе 
дii.-m са-лутум, a;w.a ај 11.0·-cmapa cu, 
уд-;нен нек nyмttн.e [ПК,2 (204)]. 

пу:м:Шmа impfв. пумШгЈВа ,.v cu греде 
бабата. Плаче, плаче, UlO да-прае? 

Пумuнват врапците. - "Шо r.лaчuut, 

бабо, цел ден, му-веле тука!" - "Бре, 

на-м6ж да-гу напi1лнiiм put.uemmo 

вода" [ДК,llб]; ,..._, Ину-вреЈVtе нa­

ЗCvvtal-t ИМаше UHa-лucuцa, uну-всfлк. 

Лисuцата излегла на-патут и 

лигтiла. Е, пумuнва n6nym, cu веле: 
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"Ај ма ина-лисuца" [ДК,143]. 

пумИиува (и: помИвуве) impf 1. 'проаѓа', 

в. пу:м:ив:е 1. "" ама уд неколко 

дена. пуминуве non;Y'm крај него и 

му веле: "3-наиш, утре е св. Јуван!" 

- "Elмu нетт бutue Св. Јуван, мер 

ympe na!?" Нејсе и тоа ден cu гу 

прачитш;rl [ТГ,26]; ~ и ногу друзи 

турлиј треви и билјки и зарди ут 

ШО не са пуминува ym урман [МЕ(Р),-

7 6] ; ,-.Ј на m6a врелли, ка cu на­

ближu Исус на Ј ... , иден слепин cu 
ceдutuu на патут и np6cuшu. Ка 

слуша сфет шо пуминуаа, numaшu: 

Шо и ва гирултии? [MV(K),280] -
сп. специфичност во 

зборообразувањето: проширена упо­

треба на суфиксот -ин: cлemm на­

место 'слеп'; на друго место имаме 

забележано г6лин м. 'гол' и др.; 2. 

'изминува време' ,..._, Кога пул,tинуве 
дистина дена, некуј чувек na му 
веле: "А, ympe ки дојме уф тебе на 
ракија, ympe е Св . .Туван!" [ТГ,26]; 

3. 'начин: на живеење' "" имало двуј­
ца брате, а н6го убуво пуминув6.ле. 

Д6бро-шwа ѓавуло ги-видел 6mu н6го 
убуво пумuнуват u-eдziн дрЈ1к cii­
pimam... И-така ѓавуло гу-паднал 

.1нiiка 6mu толку арно дс1-пумz/,нат 

[ПД, 165]; ~ k)IЗ)lM, браче Pucmo, 
ного mu са мол'шн:[ клајне да му 

чиниш, [ мдчин помин пумин.увум, [ 
ни на леб сум н.и на вода; [ куќа 
празна растурена;[ нема никуј кој 

да nume,[ жива ли сум ил умрена 

[ТГ,265]; ,..._, и црева са баре карат, 

а u:шvt да са не карме нцја, тоа 

особено важи за оние што работат 

заедно и затоа постои изреката: "С);с 

јабанџија поарно са пу;нинуве" 

[ТГ,319]; 4. 'се протега' ,..._, во лаф 
поминува узгора ут друмут сал уф 

селто Илиџијву [МЕ(Р),82]; 5. 'има 

добри односи со некого' --- да-веди~и 

глава .. да-си пук6рин, да не са-кариш, 



пуминувајна 

ус сИте да-си-пумulfув-иш [1Ж,2(183)]; 

6. 'се задоволува со нешто, не бара 

повеќе' .....- не одат ув таквија 

кавuнuјна,, када UMa ••. којнак ... GJИU 
поминува су 1 улнук (1 коп~јка) кафе 
[МЕ(Р)86]; 7. 'се преселува од едно 

во друго населено место' ....., сuл'ајн­

ту ... фатцја да гу устават селту и 
да пулитуват или на Пазар и.ли на 

ОЈлун [МЕ(Р),91]; 8. изр.: низ вода 
nуминуве 'кога пере без вруќа вода 

и без сапун'; сп. - една недела 

пред селск:иот nанаѓур ќе натоварат 

на кола јоргани, душеци, перници, 

черrи и др. и сето тоа ќе го однесат 

на Вардар и тука ги чукат и низ 

вода пуминуват ['П',218]. 

nумивувајв:а* n l.'движење преку не­
што, или низ одреден, ограничен 

простор' .....- тука и.м.а мое и за 

пуминувајнто преко не плајкјат 

сал пишаците [МЕ(Р), 72]; 2. 

'оставање во наследство' .....- ам.а су 

полtинувајNту ym таткуту на 

синувјту на UJI-tajнmy, она се повикја 

и повиТ<ја са друбело [МЕ(Р),83]. 

nумин:увајта* n, в. 'пуминувајна' .-v 

ny.ivtUнyвajmmy ym иден чuфлuкј на 

друкј мојиtа да бида или скриutум 

нојкјта... [МЕ(Р),88] - интерес 

претставува образувањето на гл. 

именка со наставката -јта ( < -јте, 
во Ениџевардарско финаmiОто -е 

се редуцира во -а). 

пум:ит'е* pf 'ис•шсти со метла, из­

мете' .....- и вилu cnuipama да и 

nyJi.·tum'e кdtu'тama, да и дут)ра и 
мрiiва вода [MS,t,63]; и: по:мите* 

....., вели на жена му: "наша са на 

тој чdс, жену, л'у ајди зе.ми .метли, 

да uдuJ~tи да га noмumeмu браmо­

ваmа ми каtита!" [V,PM,19]; однос-

но помети(е) ....... на стреда рано за 

кладе нивјастата, да пере нет::.олко 

ништа, за остави сетни на з6лвата 

перанету, тја за помете каштата 
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[V,PM,250]; -- излела девојт<ата, да 

помети рамни двори еден ден. 

Проминали кралски сеизи npuз рамно 

u двори, да напујат барза кон'а, и 
видела сеизиту на девојката. 

Шјаштисали, utтomo прогледот му 

cu зема [V,PM,243]; ....-му поранче 

nmc "утрината да дојдиш да 

сфириш, да uграја хоро, ча Јt.tлого 

биендисах mojmo сфирини!" И он 
стана та утиде у дома л-tу, речи на 

мајка му: ":мале .мила, да пометеш 

cmapama наша Т<iiшma!" И мајка 

.му помела хубаве [V,PM,197]; 
тамо најде една ;'l,tрафкан.а дfптса; 

фатu, га раскопа .мtiл.ко онаја дупка, 

пот неа најде една паратuрка; га 

отвори, влезела нетри, та.;но најде 

СШ.•tовuлцки конаци. Cu укачu гори, 
н,ајде неизметену, неисчuстину. Она 

фатu, помети, изчuсти [V,PM,132]. 

пјмка f, bot. 'израслинка на гранче од 
која ќе се развие цвет- пупк:а' [МЅ,­

ѕ,93]. 

помла.цјаи pf 1.'стане по:млад' 

момата му вели: "хубаве царју 

л.-tи велиш, но ниа имаiuе един адет 

и требува адетот да гу cтo­

puJVt.U. Адетут на и, moc човек, u;mo 
ми донеси тука, да палиљш една 

хурна, да гу кладеми нетре на 

хурната: аку помладјаи, om три 

дни сетне са винчавш.tи" [V,PM,212]; 

--- .му рече: "ох синко, mu да поиш 
да стоиш тшу{.о, те за ти кладат 

на хурната; јазе човек за стана и 

за дојда да влеза у хурната, тебе 
за mja извадја вунка, и ym трите 
дена сетне да дојдши тai'vto да вик­
ниш: излазох и помладјах" 

[V,PM,212]; 2. пумладе (са)* 'се 

возобнови' - објаснувањето за 

значењето на односниов глагол го 

даваме во контекст (извлечен од 

етнографски материјал); сп. магија 

за преземање на млекото и маслото 

од туѓи добици, со цел да ги rrpeнece 



пуможе 

на своите кои треба да се пумладат 

и да даваат повеќе млеко; жената 

што ја прави магијата на туѓата 

стока, кога излегува од шталата со 

пепел прасејуве и кажува: "на мене 

Јv'.леко и масло, на тебе г ... ", т.е. 

кај ко:мшијата се да се запусте, а 

кај неа се да се ny-мit~дe (= да дава 
повеќе млеко) [ТГ,66] -се разбира 

дека ова е дел од народниот 

фолклор од минатото . 
. nумо:ж:е pf 1. 'кога некој даде по-

мош (со работа или со подароци)' 

идну-ден детто, т6..му дека 

биреше дгiрва, му-са-јави нuкуј-си 
фUл'. И гу-пуле шу-са-Аtгiче детто, 

na и му-пумогiiл фUл'ут. Па, му­

рекал фUл'ут: "устан.и да-си-жUвиме 

зајно у-планuна" [ДК,149]; ~ "ин.а­

лiјка, Аtу-вiле, си-забесу н.а-паи.tката, 

си -с6бра mp6 рuби ". "Е, 

литурuјте?" },fу-веле: "На-ин.у-поп 

т6..му, му-веле, ymuдy му.-пу;vtожи да­

му-пцtiлШ..1, ll-ty-вeлe, Јvtи-дади mpo 
лumypuj" [ДК,118]; 2. верување -
човекот многу често се обраќа кон 

Бога да му помогне, сп.: - наутро 

откако ќе се измијат луѓето, ќе си 

ја симнат каnата, ќе се свртат кон 

исток или кон иконата, ќе се прекрс­

тат три пати и ќе ги изговорат овие 

зборови: "Госпуди Боже! Свита Труј­

ца, да н.и пул;tОЖ:UШ! Свита њ~дел 'о 

и Свита Бугуројцо, мајка Ристова, 

ни дадејте здраве и касмет и бири­

lсет. На дуtимајн.е бастрет да 

фатиш, раци да им са исушат, 

нози да им са фатат.· И как е 
арно така да биде!" [ТГ,18]; или: 

тој што кумот го држал гол в раце 

при крштевката, тој мора многу да 

внимава да не го навреди кумот, 

зашто ако кумот го праТ<Лане, "не 

можат ни три владици да му 

пуможат" [ТГ,ЗО8]. Денеска 

младите ретко се молат на Бога, 

сепак кога ќе започнат некоја 
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nоголема работа често ќе ка:жат: 
«г д I"И ~ 1 ocny и поможи. ли ке се пре-

крстат и ќе кажат, ако имаат некој 

покрај себе: "Ајарлија зафашќајне!" 

[ТГ,18]; - поздравување: ако на 
пладне се сретнат двајца луѓе, по­

младиот го поздравува постариот 

со: Пумож Бог!, а овој му 

одговара: Дај Бу добро! [ТГ,З15]; 

в. помогне. 

пум6ли (са)* pf 'кога ќе побара 

подршка, односно помош' ....., тој 

Aty к6.зува: "хuч' н.иtи'тtин ut'm6-
гyдu другу да м 'е; ycmajumu да са 
пукацам г6р'с; ... и да cii ny:~Vt6л'a 

на Госпут'" [MS,t,23]; ~ к'iлеи1ат 

omuшiiл кiiде-детто и му-речел: 

"Сега јас, на-тебка к'и-те-јадам". 

Детто каз6.ло: "Четшј да-6дСi.тt1., да­

се-пом6л'шt на-Бога да-ми-прости 

греховете.., [ВС(Гр),295]; ~ "Жена, 

вbte, ќи-ти-кажам. Идну вpi.~~rte на­

ина-пашttца, вbte, јас Му-бе UЗJ'vtUЌap, 

сетне ca-piutu ii-заТ<Ла, му-зе во фл6-
рин.ут". К6а сака д-а-зiiкол'ам Аtу­

са-пумоли: "Ајде мисичuно, нема 

н.u"-;.:ј, бuди сфедук mu !" ] ДК, 140 [; 

~ зел-ја и т-ta-cecmp,f.-.мy и като­

видели m6.JI,r. едuн кон.6.к голе.м, ка­

ч{т н.а сестра-му горе и зел 6н 

кучuн.'ата и omutuliл дa-u.tema. Като­

виде.л да-летат eдliH булук чафк'и, 

ce-noJ.1.oлtiл на-Бога: "Господи боже, 

вuа да-ми-дадеи.t 6вце" [ВС(Гр),294] 

- во контекстот се забележуваат 

неколку граматички посебности: 

предлогот Бiа како придружник на 

директниот објект - зел-ја :и на­

сестра-му ... качИл на сесrра-му rбре, 
:второ: множинска форма кај 

именките од ж. род со наставката -
е : - вИа да-м:и-дадеш 6вце, трето: 

атрибутот поставен во постпозиција 

во однос на именката - едИн конак 

голем, четврто: употреба на 

сврзникот да во интенсионални, 

декларативни реченици: видел да-

.1 

ј 

'1 
4 
ј 

l 
·' 



пумоче 

л6тат едИ:в: бул'Ук (наместо: 'дека 

летаат'). 

nумоче pf 'измокри, исп:ишка' ,...., каци, 

каци, баба! - баба прела две Ј<:Луn­
цијна, [ да и TU/Ma на бочвата, [ 
дошло јаре пукакмо, [ дошла тшза 
- пумучапа [ТГ,118] . 

nум:рiзв:8вт adj 'тој што бил изло­

жен на студенило, измрзнат' [МЅ­

,ѕ,93]. 

IIYJ.It!pl{зиyвa* iшpf 'кога нешто е ос­
тавено незаштитено на ниска тем-

пература, т.е. кога измрзнува' ,...., и 

npau кулzШа за ч'убаниту да cnam, 
да ни nyмpdзlf)lвam зuJvtama [MS,t,67]; 
в. помразни. 

nyмyxчii:a m 'тој што помага' ,...., нUм­

чеки на-пумухчUј, тут<и плун-си на­

рацто, ак сакиш на-вре- ме да­
свdршиш pa66mma [ПК,2(188)]; в. 
помошвик. 

nуна adv 'најмалку, околу' (покажува 

приближност) ,...., з'е пуна cmymuн.a 

Т<.ози и ерт(еч'а и uut'mиш'u да му 

ги закарат на с'елут6му [MS,t,11] 
- падежен остаток од заменс.ката, 

односно членската морфема: 

с'елут6-м.у; ,...., manc'ama пуна mptl 
укu м'асу; пуна дв'il yкil [МЅ,ѕ,93]. 

nун~тЗм:к:а adv 'понатаму' ,...., идн6 мq.­

гаре Kql-29-UCmupdлe 9m-д6ма и-си­

mар21UlЛО n9-nllmym дq-си nала 
.l(acмem. Пун.q.тdмка си-најдел едн6 

к6ч и-му-веле на-.111-агарто: "Дека, 

п96ратиме, ќ-6јш ?" И-магарето 

му-веле: "П9-касмет ?" [ВМ­

(Сар),З14]; в. п6:н~там. 

пув:аше (се) impf 'се однесува'; с.п. 

пожелување: ,...., Госпуд да му да­

де кacЛttem и здраве. Да е жива, 

да е здраво, и Госпуд да даде вин­

чинuја да прачеке, и он така да се 

пунаше! (т.е. и тоа кога ќе порасне 

да биде кум) [ТГ,115]- гл. се пунаше 

на друго место го немаме 

констатирано. 
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nундетmк m 'првиот ден во неделата' 
· [ПД(Фур)]; и: пушаrдјалн'ак: ....., иста­
нуват, cu хождат на јунакова 

кашта, пак седнуват, јадат, пцјат, 

ахенг чинат, дур да усумни. На 

понидјалн'ак рано викат nonom, 
му nej водосвјатение, за да cu 

чисти ктитата [V,PM,247]; ,...., уф 

пуниделиикут nycecmpиktme ц-с?i 

ублечат уф нивестин.и фустајне, 

пубратимте ус ша.мUјки (тул 'бiјне) 

НСЈ гла:авта... мечки са-прават 

[ИГ,118]; постои верување дека и 

Господ започнал да работи уд 

пуииделник и затоа секоја поважна 

работа се започнува в понеделник, 

пр. семе се ваѓе уф пуниделник (то­

гаш се сее), куќа се зафашќе да 

праве уф пуниделник итн. Некои 

понеделници имаат и одделни имиња: 

Чисти пуниделниk'(~првиот понедел­

ник од ВелuТ<.и пости, кога куќата 

темелно се чисти), Сирни пуниделник 

(=првиот ден од Бела или Сиропос­

на недел'а), тој ден домаќинката· не 
смее да претура по сандуците каде 

што стои облеката, бидејќи се пла­

ши, според верувањето, дека г лувци 

ќе ги изгризат алшптата [ТГ,7]; во 

Солу:нско МалеiЏси запишал: пувд'iiл­

ни:к [МЅ,ѕ,93]. 

пунfunтии* adj 'сотрен, уништен' --- У­

Крецавој уставн.о сdмо цdр1<.афта 
и две кilштички. Армутч{tј -ј цело 

брuиtино. Енешево-ј цело бputuuuo, 

ГСiрмадна-ј цbto брИшино, ГавСiл'riнци­

еј цbto брИиtuно. Уф-КЈкуш са п6виче 

кулишан.е, и ym Струмица шна. Hii­
IIImepjo Има, на-Малtlно Има, на­

Кал'нuкафци ;,/;vta, на Лuка Т6м­

чава Wt1.a тетин, н6г apuo гув6ре 

пу-нашо. Старусиделци нема у­

К)'Куm. ни адИи, ни за-лек. Оlмо 

уф-Арсаво uЛtta cmiipycuдbtцu. Аџин;vс 

m6гu-:i пуиuштино, ут-к6рин еј 

искарно [ПК,2(Крец-309-31 О)]. 



пун6во 

пув:6во adv 'кога нешто се повторува' 

~ ајде, рачел, са: н.аѕiiд д-одФ-ие, 

npa дедо и пра-баба, na пу-н.ово 

свадба [ПД(152)]. 

пуи6се pf 1. 'по:еесе' ~ "тебе ак та 

видат, [ море врашко чедо, [ ќи 

та прават, џан.ум,[ парче ny пар­
че, [ залче ny залче, [ мрава што 

пун.осе'·' [ТГ,102]; ,..., пол'е, пол'е 

широко, ф тебе бuл'ки сетсакви,[ 

.мирисл'ави јубави,[ пол'е, пол'е 
широко,[ мома јаде за вода,[ 

биќар јаде ny неја, [ викн.а бuт(ар 

продвикн.а: [ Бре сто}, л-еоме, пу­

чекај,[ да ти стомни пуносам [ТГ,-

368]; 2. 'кога нешто е усогласено, 

кога може да се поднесе' ~ еј гу 

јадин.то, нек јаде, ак му пуносе 

маадето [ПК2(178)]. 

пунуда (и: пбнуда) f 1. 'нешто за 

јадење што се носи на болен' 

cu зема neme пари и изл.'6.зи на 

niimjy, најде калИн.ки да продават, 
купИ едн.а калИн.ка да га прати на 

м.Сtјка му понуда ... му вели: "fta таја 

1\.aлltHKa, да га закараш f/a Jl-trJ}Ka 
м.и пон.уда om мен.ика" [ V ,РМ, 109] 
- во текстот среќаваме уште еден 

пример за употреба на сврзникот да 
во декларативно-интенсионални кон­

струкции, место 'дека': најде калfuш:и 

да лрод8ват (в. во грflматичкиот дел); 

~ разбулел се дете н.е:жинен.о,[ н.ити 

Ј~синено, н.ити армасан.о,[ пусакало 

нешто пунуда, [ н.ezumo пунуда, шuтi:.ер 
црн.и сливи [ТГ,158] -во контекстот 

имаме школски пример за несоодвет­

на конгруснција, т.е. за нерегулар-

ности во категоријата род: разбулел 

се дете в:е:жив:ево (за ова в. во rpa·· 

матичкиот дел); ~ н.е.ти.а никуј који 

да му носе,[ који да му н.осе нешто 

пунуда,[ се удбрала ј-иома уд сред­

село,[ мома уд сред-село башта ми 

тирзијка [ТГ,158]; ~ царски сИн. cu 
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разбол 'а, сИчки пон.уда му носат, не 

јади. Момата вели на бабата: "мqј­

ко, да му чИНаiИ и јазе едuа пИта, 

на царјув CtlH да ШУ .закараш nону­

да!" [V,Pl'Л,134]; сп.- кога болеста 

ќе земе замав се јавува на родни­

ните, и нивните жени доаѓаат да го 

убидат болниот, и по тој случај 

носат пун.уда на болниот, како: 

пугача, чорба русник, гутвено или 

пичено пиле, сирење, лубеница, 

калин.кd, партукал, лимон, мин.дале 
и др. Посетителите го храбрат 

болниот и секогаш разговорот 

завршува со мислата: "Ku даде 

Госпуд, ки уздравеје. Ка је Госпуд 

н.е је н.икуј ... Ако саке Госпуд не му 
е ~ака" [ТГ, 228]; 2. 'покана'- кога 
детето :ќе почне да оди мајка му ќе 

замеси пугача и откако :ќе ја испече, 

им :исnраќа на соседите по едно пар-

че, зборувајќи: """' Јувац (или Ристо, 
или ... ) прауди и ви пуштуве пунуда 
да дојдите да гу видите [ТГ,122]. 

~да paiU~a f - првиот ден по 
свадбата (понеделник) околу пладне 

кај младоженците доаѓа мајката 

на невестата, заедно со неколку 

роднини, да ја убидат (посетат) 

младата невеста. Сите носат пунуда 

рашадија (= алва од нишесте, 

скроб). Откако ќе бидат почестени 

со истата алва, :ќе поседат малце 

и си зам:инуваат (ТГ, 187). 

пунудица f в. nуиуда ~ кога маже јуд 
урајн.е, [ ottu на пустели. - Е бре 

мСiжо, Jvtu:rlи :мii..жо,[ моuд-tе се разбу­

лех,[ ми тикнало пун.удица,[ na Т<..уко-

шкица [ТГ,39-40]; ~ трИ гудuни, 

мiipu Kamo, mpzt гудuии, ајди де,[ 
mpu гудuни, Като, болен. лежа,[ rml 
не д6јди, мiipu Като, тИ н.е д6јди, 
Ctjдu де[ тИ не д6јди, K/imo, да-ма­
вИдиш[ да-дун.еси-ш, Като, пунудица 

[ДК,157]. 

"1 
:~ 

Ј 
1 



пунта 

пув:та f 'некаков вид болест' .- еј, 

кога бех на 20 годиии дети, пад­
нах болин деметс om пунта [МС­

(В),76]. 

пунiѓубруве* impf'cтaвa ѓубре (на mша) 

од време на време' "" Има пе-чес 
гудИни а пунаrубрувам нИвичтсата, 

ma сiрно ми-рожде [ПК,2(92)]. 
пу6ди pf 1 оди за кратко време' "" па­

лај cu, и обиди оти ПрофИтин чо­
век уф Галилеа не испаги. Да патс 

вИки Исус а витса, ем веле: Jd-ccpvt 
вtlделот на сфетут; тсој Иди ny мен, 
не i кабИл да cu пу6ди уф темнИца, 
myJ..:y ки cu з6ии вzlделот т-tа живот 
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ду ветса [MV(K),262]; "" вел'ат на 

негу УченИцити: Дидастсале, сега ти 

сатсШzе да ти фргlцтсат су тсdм.ини 

Јудеите, na mdмy сатсаш да си одиш? 
Гувори Исус: Не ј дванадесет caama· .. 
денут? Кој пуудИл на денут, не си 
супнуа, оти му са гледа вИделот, и 

атсу пуоди нетсој ny ноќа, са соптса 

[MV(K)286]; "" да mdмo шо cu 
лафиа и C(l чудаа, и он Исус J(ct си 

наближu пуодиши су нuх. Па вuи не 

му пузнајШzе на н.его [MV(K),253] -
во контекстот имаме проширена 

употреба кратката форма за 

индиректен објект М"Ј во служба 

прав предмет, наместо 'го': не му 

nузнајале В:а него, ОД друга страна 

во истата реченица директниот 

предмет е во придружба на предлогот 

на; "" na 'пуудИле, пуд-едио друго 
дарво саднале да-са-пучИт-tат и л'аг-
7-tа- ле татса да-пуспu:т, дa-nyдphtam. 

Пат да.гtк. Fieкo пИл'анце фатИл 

да-чарчоре [ПД,153]; "" пуудИле 

малце, го-сретеле nemiiлym. и му­

веле и тој: "Дека, noбp(lmtl.мu, ќе-

6јте?" И-тuа па .му-вел'ат: "П9-

кас.мiт ". И-то му-веле na: "Не ќе:: 
ма-зевате и ;ueт-te?" [ВМ(Сар),314]. 

пУп interj 'за подражавање на шумот 
што се создава кога нешто ќе падне 

пупадија 

(пр. на земја)' "" стана, утворu 

вратата и дјакут n:(m! на зи.м'ата 
[MS,t,68]. 

пупа f l.'вид земичка, мало лепче' "" 
да мелииt тсолку две-три отси, да го 

Зa.Jvtecuш една пупа, да да одиш на 

namym, дек тсе замине Pucmoc, да 

му речиш: "Дастсале! Ти са молум, 

во а леп е ноф, да гу благословиш да 

е блак!" [V,PM,294]; "" "Стtуши­

мур, рачел, толко ма-прасилzi, чz.l.,u 

сат&ш да-ти-кажум и ки-ти-к&жум, 

ама парво шо-ки-наредум ки-напра­

виш. Вари читiца, меси пупи, nyc­
mbtu, суреди и нсткум јас ки-легн.ум, 

т<.-умру.м" [ПД, 153]; "" cu-npaвii.xмe 

таквИ пупи, ym-mecmmo шо месiiхм.е 
лебо, да-ј-зiiлажувме дечката. Нетсуј 

пат ги-правiiхм.е ус-шикерче ... ; "" 
Сетне жента дунцела мома и 

мажот имал и он мома. Две MO;VtU 

бИли mzla. И-сјаа жента ут-м&жут 
момта не а-саке, га-нејќе. Е, ШО 

ќu-lipaвe: фајќе И-измесуве адна бела 
пупа. И, таа пупа га-тарка.Јz'уве. Таа 

nyna дет< ќ-оде, уф-некаа вудинИца 

[IЖ,2(Иџ-285)]; 2. fig. 'ниска, дебела 

жена' ,..., Ванѓа-ј кут пупа, .затава-
1 т.акоф заар [ПК,2(92)]. 

пуnадија. f'жена на поп' "" горе доло, 
Катерим,[ горе доло јуф попове,[ 
nonym не;w.а пупадија, [ теб ки me 
чин.е Kamepиuo,[ теб ки me чине 
пупадија,[ mu да му мecuut, Катерино 

[ТГ,lОО]; "" едну време си-живајале 
едИн поп и една пупадuа. Пу-н.екулку 

гудuни уф-тgнит брак пучн(та несло­

qкта. ПупадИатq, често пгlта са­
н.ајдувШzа ус-ед1./н. mgн кумшИа [ВГ­

(Бог)275]. 



nуп~дИка 

пуп~дИка f, в. пупадија ~ е-напкунта, 
му-са-удUло пу-нужда на-тва детан­

цуто, а-па-та: пупадИката, на-п6по 

жена-му ричел: "Лудо, 6днес-о: тва 

дете нетс са-раскапе" [ПД,163] -
во текстот има уште една илустра­

ција за тоа дека категоријата род 

(во говорите што се предмет на 

нашиот интерес) не функционира 

редовно, сп.: пупад:И:ката, на-п6по 

жена-му ричел- субјектот во ж., а 

предикатот (л-формата) во м. род; 

за ова в. поопширна во граматич:киот 

дел '"" е ут-та;wа, к6јсте- цел ден 

ин-свuре сус-то: свир6ло - на-можат 

да-пасат, ?..ладни ссiмо ск6кат. Ка 

ки-д6јдат, плетииtтта ги-изадувftли 

пу-градИнте, терат ш6 да-јадат, 
нема. И-пупадuт<.аmа му-ричел на­

п6по: "П6пе, puчbz, 6ди вИди, то: 

fly:rno ут-ка флизе- а-па-си-кажал 
6mu Лудо мо-ј-uмуто - к6јсте 

плетиштта ги-јаат вечi'iрта" 

[ПД,162] - во илустративниот 

контекст прави впечаток про­

ширената употреба на множинската 

наставка -ишта: :к6јсте пл6тшптта 

m-јаат. 

nyшija* fв. пупадија ~ идну-п6п литу­

рuсфа на-друго село. и m6 лumypuj­
me и-н6се, ... на-пуп6јата л1у вbze: 
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"БЈтда mu н6ciilve nynae" [ДК, 118]; 

~v и nyn6jama си-а-исфарли бун­

дата у-6гнут. К6а ќ-исnЈiл'ат -
лисuцата избиганаа. - "Е, tи6 cu­
cm6pu, мар пупаја? ЛисИцата 
жИва бИла!" [ДК143] - во 

последниот контекст номинативната 

форма е употребена со значење 

на вокатив: мiр пушiја? 

nуп:арин adj 1. 'полиен со вруќа вода'; 

2. fig. 'многу загрижен' - удде Пит­

руш т,:ут пупарин, му-} уткраде.ли 

~ui:pme [IIК,2(171)]; 3. изр.: кут nу-

шiрна в6ЈII:Ка - н6го т-tадујн т6о 

вашјо зеm ;ltla]JlJ, кут nynapнa ВОШЈ<.а, 

пуправе 

лаф не ксркјве [ПК,2(172)]. 

пупаруве impf в. пош1.ре ~ mua чувеци 
UlO-MU-j дунце Ha-cnujнe HU уставuа 
cupмua, сјаа саке да са-вр{qме, да­

са-пупарувме, да-е чuсти.м.е уд в6ш­

ки [ПК,2(194)]; сп. са вап'екува 

[МЅ,ѕ,93]. 

пуmш:Rва ( са) impf 1 се помочува' ~ 

д 'iiт 'q.my ут crnpaxa са пупикава 
[MS,t,ll]. 

пу:пла,ц:вина f 'времето меѓу ручек и 
вечера' [МЅ,ѕ,84]. 

nyiiJШIП.II'[ejи adj 'се кажува за човек 

со бледо, измачена лице' ~ жс/..л­

т6сан, блет човек [ПД,115]. 

Пуп6во top. 'македонска село од 

северната страна на Езерото, Дој­

ранско (за жал денеска во Гр­

ција), за време на Втората бал­

канска војна низ него поминале 

колоните бегалци од Кукушко на 

патот кон Пиринска Македонија' ~ 

НИq. ут-там сабалинто фанаљtе 

Пуп6во. Адно село Пуп6во, а та­

ка-}, нис-стрет него зiilwuт-uiмe. там 

адни гулеми брестуве U.ма, таа 

крај. Ја 6u.mze са-г.леет тaJ'vt уд­

Д6јран.. Чешма там, na са-плад­

нува.тvtе. На длагуто удене требе 

да-пладнувиш. Пладнув6ме там, ка 

са-заладu, вечар таргнаме тука 

на-кiiде Билахца-ј тава, Пур6ј дека­
ј [IIК(Пос-290)]. 

пynpare pf 1. 'направи да профункциони­

ра нешто што било расипано' ~ 

анџИјата гу-гледе иего, на-рiiце гу­
дiiрже. и днес така - _vтре така, 

днес така, утре така и анџuјата 

пуправе-си анут, пуправе cu-cmau, 
1<.уnуве си-пајт6н и детто сус­

пајт6ну си-шете из-гр/iдут [ВК,282]; 

2. 'дотера' N т9га му-текflq.л9 6ти 

и-нq.-т6ј, и-нq.-д'адо-му му-кq.ж6л: "А 

е гq.-нq.npq.вux таq. рq.б6тq., ас-сq.м 

учq.н дq.-n9npaвq.м, U-зq.mвa ас г9-

ll9npq.вux тв6ј9 рсрс9пИс и гq.-земах 



пупретка 

ќepкqmq" [ЛС(К),127]; 3.- (са) 'се 

збогати' .....- дава xu :мулето, штјува 
на пазар ', напазар 'ува, накуп6ва на 
децата јад 'ане пеиеuн '. Гладни... и 

и.;н купува дрехи да са облекат. А 

пак брата му бил поп. "Ех - каа -
наuЈцја брат заиtто т{iј се поправи, 

т6лко чорбаџuја стана, ниви кfmu, 

6л6ве купи, сичко wна - казва, от 

де толкова пари?" [ВД(Кал),334]; 

4. 'се здебетr' ,..._ сq-пуправuла, н6го 

арна стqнСiла [ПК(Пл)]; ,...., мин6л9 

вр'ами, q-нq-фqpq6н Ј14у-се-сdн'и нq­

сdн, изл'агqли кqј-НUл, кqде, и-кqј­

рекатq, седСЈМ крави. Ранити, дебе­

ли, г6ени, г6ени, tiмq п6сли нuф 

изл'Сiгqли слаби, 9двсiј 6дс;т, ги-изл'6ли 

Hf}-29eниmu, q-na UCтU тqка 9Cтa­
Ht;tлU, не-се-п9правили [ЛС(К),112]; 

5. fig. 'среди нешто' (во негативна 

смисла) .....-е, в6 дисетарут т<.арши­

нас сус-шмдјзерут у-нас нqвартен. 

Па, едuн, су-идна машuнцка nytuкa, 

в6јник врас-нас седе. Он гледа, демек, 

tu6 станува су-диситарут. "Зqш6 

mu Шlvtcijзepym гу-Uмаие у-на- р6-

дут, у-цивUлте?" "Теп не-т пumqJvt 

ЗatUO, заш6 не, јас тебе д9Л0 ЌU··m­

nynpaвaмf"[БM(B),l93]. 

пупретка* f'вид седенка' -· група од 
девојки и м:Лади жени зmшо време, 

навечер одат дома кај некоја од 

девојките на пуnретка, тука времето 

го исполнуваат со предење ( оттаму 
и називот пуnретка), но и со шеги и 

песни; истото го прават и во рана 

пролет, кога зимата се уште се 

чувствува, но сепак сонцето грее 

топло, тие се собираат преку ден на 

некој завит (= заветрина - место 

што не го фаќа ветар) и тука работат 

по цел ден - низ шали, песни и 

приказни [ТГ,Збб]; ,...., mia немахме 
ни 6фци, ни крави, ни к6јне. Ад д-

6ј:ме на-пуnр6тка.. Нивестта ка-ј 

млада ќ-6де уф мајка-} нq nус6тка 

[ИГ,119]. 
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пуnреч:е pf 'оневозможи, спреч:и' ~ 

бигале шо бигале и прет-дq-а­

фтасат гранuцта ѓавалут са­

рqзбудuл. Ка-са-разбудuл пуле -
жена нема. Са-пуштuл пу-земја 

дс;-л6ва, дq-пСtла. Нема. Пу-него 

де-бре, де-бре, пре-краја и-фтаса и 

там ќи-ј-пупрече [БМ(В),196]. 

пуприкtж:е (си)* pf 'проговори, про-
збори' ,...., данеска шете, утре ше­

те, и сус-царската м.6ма се­

разгуварат. Днес се-разгуварат, 

утре се-рiiзгуварат и флUзат уф­

адна градuна, дека нема н6го на­

р6т и седнат на-адна маса, си­

пуприкажват за-л'уб6в. и ce-ape­
cam [ВК,282] - уште еден случај 

што потврдува дека во југоис­

точните говори перфективниот пре­

зент е реалност: флiiзат уф-адна 

гр8дИна, . .. и седЕат ва-адна маса. 
nјпулаf'пердув' [МЅ,ѕ,93]; сп. п:'еру, 

rшpfm'кa. 

пупунес:ин adj 'здрвен, вкочанет', '~ка­
ко пупувиц" [ПК(Ал)]. 

nјпувиц (и: пУпшmц) m, zool. 1. ,...., т6-
ј nuп.e, nee на-пр6лит, кул-Благу­

виц, 6н. еј шарен, бело царвенко, 

Има цуцулче на-глафта. Пее: пу-пу­

пу, кулку јарбица-ј, ак-та-прабuе 

сабriјлин на-гладин курем, ќи-m­

смiiрде дUо -· суеверие; 2. bot. 'растешrе 
со црвени цветови, но не мирисат 

убаво' ....., трева кај Ј!;tлада га-вUкат 

мачнц, га берат за зi.п.е. Ка-ќ пурас­

не, nytuтe вис6ки рdчки, на-вdро 
даве пупки, са-распукат, цtiфтат 

кут-афи6н. Некуј га-вuкат булк:а, 

нuа пУпувиц- случај на употреба 

на перфективен презент: са-распукат, 

цdфтат кут-афи6и; 3. fig. 'со 
негативен однос: се кажува за :м:ал, 

низок човек' ....., вuдј-оо алuс пупу.чиц 

(пупанц) ка 6де [ПК,2(92)]. 



Пупуша 

Пупуша top. 'могила, вештачк:н на·· 

правена среде поле' (Серско), то­

понимискиот назив е изведен од 

апелативот nynym 'папок' (според 

формата) [ЈИ,Ми ... , 179]. 
nу:падИч:е п, bot., Matricaria camornilla 

'лековито полско цвеќе, камилица' 

(Пат), во Гевге'лиско: рам6јн 

[ПД(122)]. 

пуразгуворе* pf 'позборува' (малку) 

""' един ден са субрале сите жита, 
малце да се пуразгуворат. И дудека 

са фал'аа сите заедно, и ... првно 
зафати чиница(та)- кара башак­

да са фале, вил'аќи: "Мене сите ма 

палат. Ма јаде и крал' и сиру:мах ... 
и кога са рожѓат трабувум, и кога 

умират - па трабувуи!" [ТГ,342]. 

пураснав* adj 'оформен, израснат' - пр­

вата година кога е дојдена на мла­

дата невеста И "гледаат низ прсти". 

"Нека и е прустено! Уд чужда е 

куќа! Не е пураснана уф нас, na да 
знаје ny ќејфут да ни чине'' [ТГ,283]. 

:пурасне pf 1. 'се однесува за жив 
организам којшто со текот на вре­

мето се оформува, станува поголем' 

,_, Та: вечар 6ни na ки-правuле 

паржешка, имале р6дано дете, 

женцко. Taмa.rvt. са-чинало пулунуш 

дујдbzе наречниците и пучнdле дq,­

кq,жувq,т. Парвq,та рq,чела: "Е, де­

ј жtlва и здрава, да пурасне 
" "ТТn'.... "V' ' CJlЛeJI.ta... ~угата: L't..a ки- пурасне, 

mo: цt6-ј д6јдат-t на-госте мaut да-} 

бИде" ... [ПД,151]; ""' а.ман, Петре, 

.милин ступано,[ ка кајдиса ка на 

устави!?[ који на де.ца мupa.iW ки 
даде,[ на сираци леб ки даде!?![ 

така ки се .мачат и путиркат, [ 
зau.f.rno, Петре, јас устанах,[ ... деца 
који ки ни пурасне, [ који на пат ки 
нијискаре? [ТГ,264];- кога новоро­

денчето прв пат ќе го залула баби­

цата ќе го благослови со овие збо-

рови: ,_, да биде здрав, да биде 

касмитлија, сус леко да пурасне, 
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ерген (или мљиа) да са чиие, татко 

и мајка да :зарадуве, уф село да са 

лаге, биз него ништо да не биве, 

сите на него да са numam (од него 
да бараат совети), non да биде, Ѓат( 
да биде, учител да биде книга да 

знаје, сус со} con да ycmapeje, жена 
да дубије, деца да дубије, деца да 

изгледе, деца да ижене, гулема 

старос да дучекеГ [ТГ,109]; ,_, не 

слуиtат децта, а не знаат кq,ква 

Jvtaкa се-} jaдbzo дудек да-} пурасниш, 
уд мрафка (ди-ј направиш чувеци) 

[ПК,2(204)); ""'расте високо на горе, 

ка ки nЈрасне стаблуто даве куту 

б6цки; гулем.и лuста даве уд долу 

[ПД(123)];- на крштевката кога го 

даруваат детето, кога оставаат по 

некоја пара покрај перницата ќе ре-

чат: ""' Ајде, гулеЈ~.tо да пурасне, 

братче (или сестричка) да cu купе; 
ако детето молче ќе продолжат: 

гледиш ли гу, укубетут нцједин! Се 

разберуве, na види ка молче запари!, 
ако пак плаче: бре, бре, бре, ки се 

каже дека е! И оти бv.л јунак, na 
знајал да плаќе. Ох, ох! Грубутија 

нијадна! - Укубет и грубутија -· 
така викаат за да не го "урочат" 

[ТГ, 116]; ,_, разглидајтпи арно 

nuлuшmumи на небиmо, tUO HUmO 
cejam, нzimo ЖНI~ат, и Татко ваш 
уф-небито и pfmи ... Учејтисте ут 
сфетицте уф-урманут как 

nypacmam, нито cq, Jvtaчam 
[MV(K),264]; 2. 'кога ќе се зголеми 
нешто што не е живо, пр. имот' 

(примерите не се многу, но сепак 

ваквата употреба на г л. пурасне е 

реалност) ,.... арџувиту повикја nJpac­
mea, имајнту са раздруби, борџува 

фатиа да јспливуват [МЕ(Р),86]; ,_, 

да-t'tма ного уд-наште бижанци 

mdJu. Ка уддiме уф-С6фја, неА1.ше 

нарот ного. А ка уддее уд-наиtте 

Макидонци: "05фја, вuкат, са-наплу­

дu сега, пурасна С6фја. Hapom са-

-........... 
1 



пураснуве 

нiiплудu, кiiutmи си-направUа" [ПК,2-
(Р..џ-284)]; 3. изр.: :му-пурасва раб6т.rа 
(= се однесува самоуверено, гордо) 

~ децта му-изучuа, ca-фc;muq.. r-ta 
работа и тс;ка работта му nypacr-ui 
[ПК,2(178)]. 

:пурасвуве impf 'станува· по голем', ,....., 

детто са-цануве гувадар уф-селто 

и м6јкс;та да-пасс;т гувеата. Е, moo 
дете пураснуве ергенин. РабутИли 

адна гудuна-две-три, вuќе искаруват 

гуве:та да-пасс;т, гледе детто, адна 

змuа пракdршана, л6зе [ПК,2(215)]; 

,....., гледахме буба... Чим пурасне гуле­
ма, га-наредат на-гулеми одаре и 

га ранат гулеми гранки. Одаре, 

кревите Wl1. прават, кревите уд­

леси и уд-дiiрва, леси, miipcкa. И-
, .._,е: , , г , , 

она paoome месц-и-пул, завиве она. 
за:.)l-tесц-и-пул пураснуве она и завuве 

[ПК,2(215)] -- географскиот распоред 
на сврзникот чим: 'штом' (се јавува 

во крајните југоисточни говори) не 

упатува да заклучиме дека се рабош 

за арха:изам, а не за позајмица придој­

дена од север. 

nypacrn pf, в. пурасне 1. ,....., на тоа 

времи, дујде Исус на Назарет, тШ.1.о 

шо беши пурастел, к.ату как иЈwdл 

он адет, флизе иден ден уф субута 

на собс;р, и застана да прикажува 

[MV(K)291]; ""' и ciimи tuo слу1шiле 
кладеле уф сdрцито, e.JVt вел'але: А 
ЏUба LUO KU ucnaднu воа деmи ка KU 

пурасти? [MV(K),322]; ~ му-веле 
волут: "Сп.Ј;ште вака. Јас на-моЈто 

го.зда двајсет гудuни .Nty ора, му­

работа: му-пурасти и деца и ину­

друго. Ето сега ycmdpи, ма-пуштцја 

у-авлuата, ма-ток.;w.е да-ма-заколе 

- .му-вbtе; нbла право" [ВК(Ра:к:),324]; 
1' Т"' , ,. ,.....,, нариче .1 оспот на ваа притсазна: 

Испадна јарс;џuата да cu ceu ce~-tumo 
му. Да таму шо сеиши, кој зсlрно 
ут сiмито јну падна на nclmym и cu 
газа, и ym небито питlzитити гу 
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издоа. Па другуту naдmi уфстрет 

уф трсlнити, да как си пурастоа 
mpclнume, гу удавz/ле [MV(K),273]. 

nypacme* (и: порастне) pf, в. пурасв:е 

1. "'"' и ca.J~-ta cu калн 'atuu дниту и 
касметјут, вел'ајке каде Бога: "ах, 

БоЈ~се, милички Боже! Не да .тии 

раЈ~сдаиtu мајка ми един камин tmи 

едно дрјаво, туку ме роди човек, ме 

порастна, да cu горја на жив жи­
вот!" [V,PM,195]. 

пурасrуа* impfв, пураснуве N и слизе 

су нzlx, да дујде на Назарет, и му 

слушиutи на HUX. Па мајка му а 

{t..мatuи в<5а лаф уф cclpцumo. и Исус 
nypacmyazuи, и софuа му Идиши и 

дар ym Госпот и ym л '_{;дu 

[MV(K),308]; ,....., и как са наближИле 
осо.м.та дена да са ч{mu сунет на 

детито, и му кладоа U.l\ttumo Исус, 
шо гу кладе Ангилут шо не беШи 
роден 6шти. И детито пypacmyautu, 

и ум cu берииtи и cyфzla [MV(K),-

307]; """' uto ќи вИде? Ина-мiiлаtптса 
са-варте yнclrnpe. Литаштем не-са 
удавuа децата. И-крева. Кога и­

пуле - деца. То си нwvt6л деца, 

пустјут. Си-и-зева, си-и-пурiiстува 

[ДК,114]. 

пург6и m 'мерна единиuа за површина 
(на земја, во случајот на нива)' ~~ 

ду-годuнта деду Госпут na 
таргнал пу-зе;нјата и право на-та 

нuвта при-урачут: "Дубрутру, 
. , 1 к, .. , 
;уначе.... а ти-варве, синку, 

урајнту?" - "Ми-споре деду, ногу 

ми-споре: за-дет-t изурувам две 
пургони!" [ВВ,ЗlО]. 

пурд~ач m 'човек што работи в про­
давница, односно на тезга на пазар' 

[ПД(Фур)]. 



пуридија 416 пуртукала 
----------·----

пуриди:ја f 'боле<.:т што се шири и ги . 
"поредува сите" ' -·кога ќе застуди 
повеќе времето, децата често се раз­

болуваат од настинка, споменатава 

болест се вика салrан; ако во исто 

в 
,.., ; 

реме се разоолат повеке деца се 

вели дека владее пуридија. Оваа бо­

лест ја лекуваат така "што на парче 
платно ќе намажат лој од овца врз 

која ќе посолат истолчен ким и 

таквата крпа ќе ја стават на градите 

на детето [ТГ,22]; поридцјата може 

да ги зафати и животните, пр. бо­

леста шап се шири од еден на друг 

кај воловите како поридија; воЈiот 

опфатев: од оваа болест не може да 

оди, са шчипчуве [ТГ,З81] .. 
Пур6ј top. 'место во јужниот дел од 

Пиринска Македонија' --- Huq. ym­
тaiw сабdлинто фанаме Пупово. 

А.дно село Пуп6во, а така-ј, нис­

стрет него зii.минаме. Taivt адни 

гулеми брестуве UJI.ta, ... Пладнув(1не 
miiм, ка cii-зaлiiдu, вечар таргн6..ме 

тука на-кiiде Бwuixцa-j miiвa, Пурој 

дека-ј [ПК(Пос-290)]; ~ У Пур6ј 

na-c нiijдeJvte. Мос, такво направин 
нi'i-лотки... Рiiзбулел се адна жена 

тшн, ду-нас блИзу. Ка пумнаме 

Штемница на-горе, га-уставuли дек 

леже, нем нuкуј кpiij н 'а:, избигали 

[ПК,2(Мор---219)] - во контекстот 

среќаваме уште една потврда дека 

категоријата род во овие говори не 

функционира, односно функционира 

само делумно: разбулм се адна жена 

там (обратен случај од примерот 

"тој рекла" (< т~и рекл'k), што го 
наведуваат повеќе истражувачи на 

долновардарските говори, секако со 

углед еден на друг, како потврда 

дека овде крајниот ер (во слаба по­

зшџiја) се зачува.Јr. Како што ре­

ковме, до односниов превид се дош­

ло поради немање покомплетен увид 

во работите. 

пур6:к m 'се кажува за човек што многу 
се нервира и за мала работа се лути' 

[ПК,2(92)]. 

пуртарив:* m 'чувар' ""cu ја з'е коиt'ни­
ца.та ciic Civtoкфum'q., ут1Ј.ва на /Vtaн.a­
cmt'ipy, вилu да фл'rlј т/етр 'q. ym п6р­
тата, пуртарину гу н.и ycrruiв'a [M­
S,t,45]. 

nуртрет m 'фотографија, слика' --- и 

зап6чнуват чеuiЈна да-се-праве. На­

прави-се чeuuw.ama. Кажа на--.тvr.ај­

стурто да-устават една кiiJ.1apa. 

и ;и.омта uмa.:'la-cu пуртрет, 6utme 
каа е-бuла м6ма уф-баштината 

кliuana - ciiшmo l<.ymy каа е-бuл.а. 
Typiim-гy пуртретут фyф-tciiмapma 

[ВК,283] -- уште еден случај на 

перфективен презент: 'l'урат-гу 

пуртр6тут. 

I!!УЈРТУКЗл (~м') m, bot. Cit:J.11s aurantium 
'јужно овошје со сочни и благи 

плодови' "" "на-ти т'ес двата 

пуртукdл'а да ха пусниш' на жината­

ти!" [MS,t,86]; -- бuш'и уч'ел к)mlJl 
у .Атина, cii бuш 'и фатил у uдtlн. 

ч'урбаџ'Uја да прудава пуртукала 

[MS,t,26]; во Гевгешrско: партукала 
- понеделник по свадбата кај младите 

доаѓа кумот и тогаш го носи својот 

сујиш (поклон) тоа е обична некој 

голем, бакарен сад (тепсија) полн е~ 
различно овошје: партуксте, кустеј­

не, јабултси, шиќер и сл. Сето овош­

је, особено парrпукалето се налепени 

сус вараќ (= "позла·r·ени" конци) и 
покриени со свилен каврак (вид ша-

мија) [ТГ,188ј; и: портокал,...., кату 

промина от niimrqym, един продавал 
портокали. Тој портокалџиа бeutu 

едно момче лично [V,PM, 190]. 
пур'l'укала m (f) 'потсмешливо обра­

ќање кон оној што продава пор-

токали' "" д'е cu с'q.д'аха, са 

гутф'аха, ч'q. за cu л'егнат, му вил~t 
, " б , , 

мумата ... : е ;ре пуртукала, как 

б'ilш'u, да как стана!" [MS,t,29]; 



пуруча 

в.: порто:кал:џи. 

nурЈча* pf 'се најаде' правиа ру-

ч6к, сиднаа, пуруч/1а, му-вuка: cij, 
риче, в6 п6рциито зеви-го да-·му-· 

1-IOCUV.J нд-т6 Ut6 1-uij мu-ј м{то, 

нај мuј мt!ло. Гсiздата му-вuка, 

значи нг'i-жетпа-М}' да~му-н6си [В­

Ев(Кор),304] -прави впечаток збо­

роредот: партилулата за суперлатив 

нај е одделена од придавката на 

која се однесува со кратката зам. 

форма 'ми' и со формата од 

помошниот глагол 'е(ј)': вај :м:И-ј 

Шtпо; и: поруча '""' удеки и астсерут 
дујде. Царувут зет му веле на шура 

мо: "Ад да поручuл1е, да напкуљ1. тса 

са удриме!". Са наручаа. "Сидејте 

виа тука!", риче царувут зет [V,P­
M,296]. 

пурцул3н ш 'специј~ЛН<l• оплеменета 
глина' ,..., пијаттс~ :л,t6ut да бИде уд 
;нетсiл, м6ж да биде ут пурцулан. 

[ПД(120)]. 

nурiмбину* adj 'материја на која има 

сошиено раб' '""' napq.;.1 реiмбови 

ут пурdл1.бинуту [ПсС(З),ббј - во 

контекстот се зачувани траги од 

некогашниот назализам: рi=lмбови, 

пур~би.ну. 

nур~б'ува impf 'прави раб, порабува 
некоја материја' [МЅ,ѕ,94]. 

пурамвувајваn 'споредба, барање разли-

ки меѓу некои работи' '""' амд идно 
пурамнувајна на тија гудини су сига­

шните cii пулја оти тогај јараџијте 
на погулемите мал-сајбиј биле по­

арни [МЕ(Р),85],[МЕ(Р),175]. 

пур~:ив* adj 1.' објавен, нарачан' ,...., 
с'liканд'q.. имаш'и дијад6сану ('му 

' ' ~ , ') о'т•t на имаш и пуранч ину . . . • . 
кутра сксЈ.ла да n6jam, да ги 1-lU 

устав'ат да јахншп на гимuјата 

[MS,t,58]; 2. изр. влах6 пур~ 

ви ј~де (= треба да се чуваме од 
злото бидејќи доаѓа ненајавено, 

впрочем како што воmшт "го напаѓа, 
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го зема тоа што не го порачал'' 

[ПсС(З).66]. 

nypli.чкa. f 'нешто за кое некој има 

договорено да му биде донесено' 

,...., Турчин адtlн праnЈ7Јдавал пуш­

ки на кумuтто, са-вико.л Ѓафур­
ага. R_}·c(m аднуч n_YШl{U, му-ддели 

Ulejce лupu, ОЈтне Турчино фајќ.е, 

уф-таквu сандаци наредаве мастСiга­
ртси и-н.6се, и-прудаве на-ку;нuтто, 

му-зИме парте. Т6ги не-јутвурt/ли, 

О~! тајно са-рабуmuло. И сетне 
дадели пун6во пурачтш ... да-фатат, 
да-гу-утепат [ПК,2(Крец-311)]. 

пусакник m 'младич во љубова врска 
со девојка, љубовник' [ПД,117];[П­
Д,114]; сп. обичај: на празникот Св. 

Тодур, навечер, кога ќе падне мрак, 

немажените девојки три пати ќе пре­

скокнат преку некој поток зборувајќи: 

'""' "Кој ми е пусакник, и који ми 

удилен, нека дојде ваја вечар за­

једно да пумиl-'.ме праку воја .м.ост" 

[ТГ,45]. 

nусЗ.кmпцаf 'девојка во љубова врска, 

љубовница' [ПД,117]. 

пуседа pf 'остане некаде извесно време' 

"' оти он иљtа-ше нает птиин да 

ода на јдно рустсо село кад иден му 

другар, тши да пуседа тро и напкум 

када стреди на Бугуројчuт-tут мгсиц 

да трагна [МЕ(Р),67]; и: nуседе* '"" 
ка 9-Зaniiлuq.. Кiiлuн.уво, ас там бИх. 

Уддех Кiiлuнуво па-г6сте да-пусе­

дум. Тугај стана таа чудба. И наш­

те тепат и Турцте тепат. Адно­

вре,ие Турцте n6cycmpaшua 

(ВК(Мал),289]; во текстот имаме 

додаток за место без предлог: уддех 

калинуво на-г6сте (наместо 'во 

Кали-ново'); '""'мајка u;u cu наСЈ"неала 
и vекла: "Јазе CJlM сиромаштса; мојте . 
моми н.е и зеваш ". Царут и зевал. 
Ка пусиделе малце време, најстина 

парвната и втората правиле, куту 

как ретсле [V,PM,267]; '""' е бре, дивqјче 
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јубаво,{ седни де да пуседиме,[ гледи" 
да се пугледиме, [ }оти т<.и се 

раздели.ме, [ далетш ки cu пад ними 

[ТГ,lОО]; '""" ne е JJ,ttiлцe, брат, 

тр{tјсат-гудuни да-не-са-вuјме. Њt.JI4-

ca-ceкtlpaj, нема да-си-ојш otume-вa 

нидел'а, у-нидел'а-ј "f!РОЧКа, нека 

пумuнат денуфте (празниците), ќи­

пуседме кату-бр{ип и сесра, ќи-са­

пужzlвме трошкичка, ним бери гqјле 

зq т6м.ка [БМ(Сар),203]; односно: 

поседи ,...., кату не.маши пари, што 

да чини, отиде на един ахтарин да 

поседи неколку дена [V,PM,34]. 
nycepe_* pf 'исфрли фекалии од 

дебелото црево' """ они л у сед­

на:'Са, тојнака на брата му вели: 

"брате, мени ми са пикаи! Ки си 

попика om тука"... Пак om мара 
час сетни. са посера тојнака от­

гори. Бизирѓаните фатИха да ве­

л'ат: "о-хо-хо! лопова лоповuца 

по дјадова брадuчка!" [V,PM,l26]; 

,.._, m'e ут cmpax н'emp'q са 

пусираха [MS,t,69]; '""" а xumpa 
Петри ут страх напгiлни гatu'mиm 'q 
(са пусира) [MS,t,75]. 

пусестрима f 'другарка на невестата, 
таа учествува "во свадбениот 

церемонијал' '""" дал.' си чула Ка­

то, разбрала,[ твојут вујко, Като, 

свадба тш прав е, [ свадба ки прав е, 
Като, син ](U cu жене?[ Jcr.t me викат 
.Като, за nycecmpuiнa,[ ти да месиш, 
Kamo, бели nyzaчu,[ бел' пугачи, 

.Като, бели пуклојне [ll,,156]; ,..._. нап­

li)Шта ќи-вuме таткото tito дq бИде 
ут руабта, ќи благушове, ќи фарл'е 

уф-куфчегут. Ми-ј даве гајре, ал6л 

ми-ј чuне. 1vf6.jкqтa ќи фарле и она 

mqкa. Ами Имше момта nycecтpuJ'!.-tu? 

Они ки-ј нqдuпл'аа руабте, ки-ј 

нqniiлнaa куфчејзmе и ЌU-ј ЗаЈ<Лучат 

[ИГ,llб-117]; """пусестримте neqт: 

води браче, води, [ прет кf;м да а 
нocuut, [ ку.~н ќа а дqруве дјЈјна ем 

пусинее 

нqранѕа [ИГ, 117]; ,...., ела ми ела, 

nycecmpUJvr.o! [ деј, гиди, ветка ny­
cecmpUJ110,[ да ми седнти ду ме­
ника,[ ду .~vr.eнuкa ле ду кулено,[ да 

распетлиш де ред пител'ки [ТГ,95]; 

в. посестрим:ка. 

nус6ткаГгостување но на кратко време' 
"' 

""" HUCl Hri.ll-tiJXA1.e HU офцu, liU кравu, 
ни тсојне. Ад д-ојме Nа-пупретка. 

Нивестта ка-ј млада т(-оде уф .~vr.ajкa­

j нq пусеттса [ИГ,119]. 

пусиа f 'заседа' '""" и как отидоха аф 

една гора, аф едно тјасно месту, 

Дели-Дv.мо влезе аф пусиа и му 

вели: "скору ... извади Na мегдан 

парите ти, за да добиеш душата 

ти, ча ке да ти изјада, ча от 

Дели-Дuму бегаtu, а не знаиш, ча 

сос негу xoдutu!" [V,PM,67]; """ 

вечqртq., двq-троuца билu Л96ЏUU, 

КОЛКУ бuлu, вuкq.nz: "Слушqј, как9 

можи нИе; дq .. г9-земме детет9, дq­
г9-спасими, нали". И-noJvtUCЛUJJ.U, 

ќе-ст6.вwt1И зс;с'адq. Зqс'адс; знаиш 

tu9 ќи-се-рече: пусuа [ЛС(К),108]. 

пусидал'каf'девојка од соседно село 

дојдена да помага кај роднини кога 

има селска слава и панаѓир. Таа 

може да остане кај роднините уште 

ден-два и по празникот и затоа ir 
викаат пусидал'ка' [ТГ,223]. 

nусидеЛ!ШЈ'i( m - игра на зборови, се 

римува со пуниделmш:; фактиt.пш 

сите имиња на деновите имаат пар­

ШIЦИ што се изведени според жел­

бите на мрзливите луѓе, сп.: пуни­

де.лвик - пусиделвик, 'l'opmm: - уд­

морШЈЈК, среда - в:епреда, читврток 

- запрток, Пl'/.ТОК - На n:азар, сабута 

- глава мијајне, IШДел'а - уф црква 

удејие [ТГ,9]. 

пусивее pf 'добие модра боја' ,..., е, 

то-ј ' чИр, он ќи-пусин.iе, на-варо 
ќи-пfште гноишта. Та-ј сuнка, CUft­
тcaвuцa, ќи-ј-до: ajli бурун, татсво 

гн6јче. Как са-скапе таа гнојчта и 

'i 
"' i 



nусинувајне 

mo: с(а-tкавuцта пулека, пулека са­

земе, са-загубе [ПК,2(Грам-240)]. 

пусивувајне n - семејство (маж и 

жена) што немаат деца (немат ym 
срце чедо) :можат да посинат некое 

дете, тоа се вика пусинувајие. 

Детето на тие што _го усвоиле им 

вика татко и мајка, а они ги викаат 

син и ќерка [ТГ,276]. 

nycimyк m 1. 'посвоено машко дете' 
[ПК,2(93)], односно: 'дете преземено 

од други родители' [ПК,-

2(Грам-243)];- посвоеното дете, ако 

е машко се вика пусинук, а ако е 

девојче - пуќерка. [ТГ,276]; 2. 
'пусинут<. се вика и син од првиот 

брак на еден од сопружниците' 

[ПД(Фур)]. 

nycmnm adj 'кога нешто ќе се покрие 
со пепел, со брашно или нешто 

слично' -- пр. лебот кога се пече 

во подница е пусипин со вруќа 

пепел, со жар [ТГ,ЗОО]. 

nyc:Иnyвaimpf(в. посипа) 'покрива некој 

простор со нешто ситно, пр. со 

брашно' [МЅ,ѕ,94]; сп. насИпу:ва. 

nусирич' m 'погрден збор - посерко' 

(обично се кажува на дете) [МЅ,­

ѕ,94]. 

nуследукm 'коисулката во која се наоѓа 

бебето пред да се роди' ·- се случува 

бебето да се роди ryc куиtул'а, во 

таков случај се верува дека таквото 

дете е ајарлцја и касметлија. За 

таквата кошулка (fV!cneдyкyтn) се веру­

ва дека има чудотворна сила, па 

дури тој што ја има кај себе не 

може ниту куршум да го фати 

(погоди) lТГ,lОб]. 

пуследаn* (и: ~дав:) adj 'нешто што е 

сосема на крај' [ПД( Фур)]; "' пус­
ледиуто брат кату ШО·-гу срел'ал; 

уд-колку висuна дq. падне чувек јас 

ќи-гу-причекii.м уд дwtеко, шо дсј>не-

са-убuе" [БМ(В),195]; "' Та била 

лоша жена и му-_рекла: "Нека дq.­

yмpetu, a.wq.-ucкcpvt дq,-ми-кажеш ". 
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И чул'аш; са-приготвuл зq.-умuрачкq. 

Kciзiiл-xu дq-утреби жumy д(t-умеси 

хл'ап и д(l-св6.ри фасул за-прекgдq. 

Сuчку било гутоу и тој утишел зq­

пуследан nam дq.-си-види l<.aшmamq 

[ВД(ГБ),ЗЗl]; "' - "Е, сега, за­

тфојто атар ќи-ти г-уздравам. 

Ќ-ојш ќи-му кtiјш ua-cuн-mu тоа: 
"Оти ми пусатса ногу пари, му­

веле, ма-нал'fппи". Ќи Јvtу-кајш та­
ка. Ќ-a-вttKJ-te нuвecmama, му-веле, 
ду-него. "Елај Jvttlлa! Елај златн.а! 

На-пуследен nam ". Д-а-фате за-рака 
[ДК,123] - во контекстот имаме 

"изместена" употреба на предлогот 

на: на-пуследен nат (м. 'за пуследен 

пi:\.т'); сепак неколку реда подолу 

сре:ќаваме: за-пуследен пат. 

пуслУшУве impf 'прифаrса нечии су­

гестии' "' "ќ-6jtu, рачел, ки-в1'Јха:rvtе 

там J-ta-ymuuнama, ки-чукат 

барабано: машко деiпе са-прудаве 
иа-т6лко гудuни, само за-толко 

парИ. Та: цена, ни динар здолу, ни 

динар горе". -- "Добро", рачел. 

Гу-пуслушуве таткуто нa-CtlJ-10 

[ПД,144]; - "А м6ри бабо, веле, 

нели-ј срамота и граота уд­

чувеците такоф дa-.rvtii-глeдam. 

Оди, Јну-веле, мil.-:Закопи mci.м уф­

бунuшчато, бунuшче вt!т<.аме ни: 

Ј-f;брато дека о-фаркат, само гла­
ватпа да-;ни-са-г.:гtеде". и та: жена 

о-пуслушуве, оде гу-закопуве 

[ПД, 144]; в: послУ'Iцјова. 

пусмее (са) pf l.'ce насмеа за кратко 
време'; 2. изр.: пус:мијЅл--са арбул 

на-штарбул (= кога нечи:ја 

неуспешност се користи за 

прикривање на сопствените слабости) 

[ПК,2(190)]. 

пус:м:ртче n' дете роден о по смртта на 
таткото' [ТГ,130]; пр. за суеверно 

лекување: -- ако некој има отечени 

жлезди се "лекува" така што дете 

пусмртче три саботи по ред, пред 

да допре до огин, ќе плукне по 

жлездите - ; нешто поприроден е 



пуснант 

вториот начин на лекување: на 

местото каде што има отечени 

жлезди се става крпа со варен ориз 

од што кожата се дупнува и 

жлездите истекуваат [ТГ,243]. 
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пуснант* adj 'о ставен да виси, пуштен' 

~ ти да глендаш хубае: гол'сциата 

(пишува: 'кол'ам:ата' - очигледен 

превид, уредникот на Зборникот ста­

вил sic!) :сога 1cu изл'ази, за и.ма 

двете ран:к:и на главата и Ј<Ладени, 
стрјадната за има ранцјате и на 

појас, јазе cшvt нај-малка, ранцјате 

Л4и ки ги и.мам пуснанти надолу, 

мени да земииt!" [V,PM,279] - во 

текстот ја срсќаваме конструк­

цијата: има (нема)+ гл. придавка, и 

тоа во првичната фаза кога 

придавката се сло:жува со 

предметот на кој се однесува: ран­

цјате ки ги имам: пуснавти. 

nyc.IEШ* pf 1. 'испрати' roJ веки не л-rо­

жа да тарпи боликата на де­

тето му, пусна жената му на 

владиката да гу викни [V,PM,40]; 

,..., nJlCHa паutата лудu да терат, 

кој гу утепа [V,PM,27]; ,...... " cu 
жал'q,, MftjK9, pttзUKO,{ рUзuк6, мftj­

K9, HapelCOf[ НефеЛНО .IIЛОМЧВ СаЈИ 

зелq,,{ нефелн9, млад9 Ѓедt~чеf[" -
"Пусни г9, Стан9,[ п_vсни г9 в 
горе; ЗеЛеUСЈ, { беЛТШ Z9 вгiлци UЗе-

дqт" [ПсС(З),73]; 2. 'даде' ,..., кон'у 
, "Ву ' 'ф " , гу вика.:rа ке алус ; му гу п:усна 

бакш'uи~' [MS,t,59]; 3. 'отргне, 

извлече животно од запрега' ~ 

достигнаха ду ла.минапiа зе .. 'Ј!/ја при 
ливадите, пуснаха таму мулитата 

да по пасат [V,PM,44]; ,..., за 

умрсfкни, за запра олувету и за 

ха пусна да пуч'uнат [MS,t,65] 4. 
1 ОСЛободи' ,..._. нt~а Jie тu Чtll-tUMU 

НUШту на тебика, лу ки npamUMU 
хабер на татко ти, да ни прати 

пари и да mи nJlCHU.IIЛU тебика [V,P-

пуста 

М,26]; ""' тогај xeJ<w..:.џu.arna му ве­

ли на царјут: "похарно е, царју, да 

извадиflли от зиндано три харшние, 

п.еш.ин да :м.о вез.мv.Ј.1И по един фwt­

џан крав е твој неиапер, та да ги 

пустнеми om зиндан'у, да сетне да 
земим о-твојата рака крав" [V,P-

M,l68]; ~ "а за m'q пусна сига, 

a;r..ta гл'еј, да му ни фт'есаш' на 

татку-ти, да т'СЈ пукали'е пак да 
r 
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'остави нешто да виси, односно да 

падне' ,..., видох сос учите ми, ча 

една гарга, кату л'аттии, гу UJVtautu 
карагроиtут на устата и гу пусна. 

[V,PM,40]; 6. 'кога со притисок ќе 

се ослободи течност од нешто' ~ 

Петри ttзвади идно ице ут џ'ибот, 

гу ст'егна ицету сас к6.Ј.1.инут на-

бун и пусна 6да [MSt,75]; ~ за 

дад 'е млогу гр6зди . . . за гу 

з.мачками у namycy и така за 

пуснuми Juac [MS,t,4]; 7. 'израсне 

растение, односно дел од растение' 

,..., рашта cu пусна ci'im<6 (зн.'пушти 
стебленце') [ПсС(З),67]; в. II)1mти. 

пуооле pf 'со ситни работи, np. со 

зрнца, покрие нешто во тенок слој' 

' "К ' 4 ' ,..., ричел: и-земи1u, ки- IJarnuш 

едuн ѓавул, ќ.о:-изгориш, уд-негувата 

пепал Ќо:-пустелиш моето u н(ишј 
не-може да-гу-растуре вече". -· 
"Mu, ричел, ас ш6 ки-фаштум 

ѓавуле, тu гут6ф-си, фатал ". З&не, 
гу запал,е него, гу-изгоре. Лi-пусоле 

пепалта и-гут6во, Jvt6cmo Јtе-гу-руше 
вече нuкуј [ПД,166]- во последните 

реченици имаме неколку примери 

со употреба на перфективен пре­

зент: земе, гу запале в:еrо, гу-изгбре. 

Пi-пус6ле пепадта. 

п}Тста adj (m и f) l.'нешто напуштено', 
пр. пУста :к:finrra (= куќа во која 
никој не живее) [МЅ,ѕ,94]; и: паст* 

,..., "Ки mu кажум едно нешто, шна 



, 
',,~ 
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ки ми (погрешно пишува: 'ки ти') 

cлyшutu?" -- "Ки mu cлyшClJvz. Татко 
ми :ми велииtе: ''стар чувек tuтo ки 

ти рече, да го слушиш!" - "Зад 

тоа, зад тоа рuд tиvta едно пасто 

село; в таа, в таа куќа има чти-ри 

кутшшки, едно петле" [V,PM 273]; 

'"'""' Љ?зарца-ј (рид во непосредна 

близина на градот Кукуш) такво 

место кату СвИти ИлИи, Сtма на­

стрет п6л'то-ј. IИкоо време, на­

стредн'о ден на-ВилИгдин са-тар­

чСти mciм, са-нусувСти ziкyнu. БИло 

кути naнliгUp, гу-правv.ли кути пана­

гt/р. НусИли Икуни, тарч6ли - к6ј 

са-каче горе. и сега nycmo место 

[IЖ,2(Крец-310)]; 2. 'сиромав, кутар' 

'""" ш6 ќи вИде? Ина-малатка ca­
вdpme yнdmpe. Литаштем не-са уда­
вИа децата. И-крева. Кога u-n:(me -
деца. Т6 си-ним6л деца, nycmjym. 

Си-и-зева, си-и-пурастува [ДК,114]; 

пуста Рdјна така сј -y!vtpe, 

астретна за се [ПК,2(93)]; 3. 

'проклет, клет' '"""уф-Ниманци mci"1-t 
г-утип6ли Турцте на-Милан, на-Г6це 

Делчув брат-му ... нели liумИти, 

npautemyвam fllCtJvt вечар, вечар 

шemam, дене i.Uemam, ама да-на­

МОЖ да-ј-вuдат бејсте. Ка уддел, 

ка чинвал, некуј Турчин излегал. Он. 

na пузат-ксiмино ca-кpиjri;z, Милан. 

Т6 nycmu Турчино, ка фарлuл пра­
во г-удрИл уф-главq.та [ПК,2(Пл-

-256)]; ,..... nycmo да-;н6-ј (tМmo, шо 

лш: дунце m6o cmp,1Jvt; '""" пуст де-ј 

тат<6ф живот [ПК,2(93)]; '""" тој 
тога уварувал, разл'утил са и рако.л 

на адан cu pamaj, да јахнд и наја, 
и :закланата дата на адан кон, да 

ги заноси на адна далачна и nycma 

планина [V,PM,291]; '""" "брате, фilр­

ли, рекла cecтpq.ma брИчут, да са 

чziне 6стри ксiмајне, дq.. на м6ж дс; 

на стuгне. Они na бегq.т. К6а дq. 
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вИдат, - na зс;д HUX Иде. Они "лсiм­

ја" не вИтсq.m - Jn)lК)l "сестра MU 

uде" - сестра nycma [ИГ,109]; ,._. 
"Шо да-нСf .. плачум, сdте 6фцu, Jv~y-

, б r• " 71,1;, ' "тr ' 
веле, ми-из игсуа . дЈ.у-веле: Јас ки-

ти-и-суберам, му веле, ама mu нсiј­
арнуто јагн,е Ha-J>teHe ЌU·..М-гу-даш". 
- "Море тф6јо нетш бИде, му-веле, 

сdмо, веле, збери-и ини nycmu!" [ДК,-

117]; N ајде 6де n6no, 6н до:-пасе, 
Пq.сел, пс;сел, о-дунесуве д6ма, na 
грац, грац, вагл'q.не грUзе. "Така-л' 
бе nycmo, дсiј та-удерул·t Ж"Ј.во". Не 
о-закл6л, гy-дpri;z жИва [ПК,2(Мор­

-233)]; 4. 'запустен' (нешто што не-

ма вредност) ,._. царјут от мара 

дни сетне са бeutu разбол 'ал om 
тешка болка и са фати om варла 
чума; кату гу изчука, падна 

четиридесјат дни болин и после 

умрјd~ Пуста останала царчин.ата 
му, и тогај му ја зе.маха столнината 

други царови [V,PM,195]; '"'""' tl.дecтu 

rnaмo на парвцј гимиџuа, JVlY, вели: 
"тебе, господИне, ки mu позна за 
татку; ти са м6л 'а да ми земиш, 

да ми отнесииt на некој далечно 

место, да cu цјанем на нетшј чове.l(". 
И гимиџtlата гу зема и гу закара 

н.а една пуста зtiмја [V,PM,108]. 

пустав m 'големо камено корито пос­
тавена пред чешма или до бунар од 

кадешто вода пијат добиците' 

[ТГ,429]. 

nycтbe* pf 'намести, стави нешто не­

каде' '""" дујде адн6 нариџене Гар­

цте са-пра.местат. Прим~/ре би­
дело, npiLwИpe. Франц]'јсто, Англи­

чанто -мИр, Гарцте да-сј6:т д6ма, 
да-са-варнат na на-нИјнто J1.ztkmo. 
И-бИа пуставИл.и кiiзајнто да-са­

всiрат. Мрафките, ка са-така пулвUн 
кИло., . телешки, сетне заварни, 

напарчат казано, на-к6јно, ајде 
[ПК,2(223)]. 
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пуставев:* adj 'обложен', сп. обичај 

nоврзан со свадбата: - во неделата 

пред свадбениот церемонијал младо-· 

женецот на невестата ја дарува со: 

џубе свитини (од чоја), пуставено 

сус лисичини (кожа од лисица или 

од нешrо друго) [ТГ,174];- облеката 

на младата невеста во работен ден 

е иста како што носат девојките, но 

во празничен ден, особено зим:е, биr.tro 

се разликува, тогаш таа носи џубе 

пуставено су кожа и елан.ин фустан 

[ТГ,268]. 

пустаг6са ( са) pf 'се замисли:' """ цар ~у 
са пустагоса, tu'тo-j тас рабута и 

му к6.зува т 'а, как бtЈ.ш 'и д 'iiт 'q, 
пуртукала прудаваtи'и, така гу стори 

на moc р'ент ~Jl стори з'ент' [М­

Ѕ,t,ЗО]. 

пустагбсува (са) impf, в. пустаг6са (са) 
[МЅ,ѕ,94]. 

nусталИа adj 'пуст, празен, запустен' 

....., на тоа вptiмu, виде Исус н6гу 
''д 1, , лу и, и прижал а на них, и му 

лекува на болнити луди. Ка 

за.мрq,кна вtl.кu, ;ну дујделе УченИ­

ците негови да му велеа: Место­

то устана вИки nycmaлua [MV (К)-

,266]; '""' рuче Г6спот: НИкој не cu 
утИде гори на небито, туку с6.л 

тоа шо ислегqл ym небито, Чо­

веtин.оу СИн, m6 UtO и н.а небито. и 

1\1. .. ка cu нависнИ змt{јата на пус­
талИа Jl!tecтo, така KU cu в{tсни и 

Човеитоу СИн [MV(K),292]; ---- Ету 

јас ки nytuтa.iU Ангелот мој гuinpu 

На mеб, 60 KU исnрави. naтy-mu nри 
тебе. Глас вел'ала уф nycтaлtl.a: И­

справејти namJtm Господuноф, рам.но 
чинејте патИчll:uти негува [MV (К)-

,307]; и: nустили:G)а '""' коа се 

наогјаше стридурекут на сата дуј­

на - тука, на во сеа туку речи 

пустилија место [МЕ(Р)69]; ---- ста­
нува да-си-6де. Оде ногу пат. Гу­
фатИло нuку д6ш, mЈку гар.митИни 

у-нИку пустилuа ;vt&·тo ·- н.iJl!ta дека 

да са-скл6не [ДК,127]; односно: 

пуштивlirа ....., ку зна:, каква ll.ypua е 

nyv.лmuнua. Ного н.арод флизе в 

Гсlрција [ИГ,122]. 

пустШа i' 1. 'овчја кожа' N кожа 

уд-офца штавна, ка~ј студено cu­
ceдutu на-н'аа; нa-nycmi'iкlij' седат 

Турцте уф-џiiмИита т<а са-кланат; 

2. fig. 'се кажува за некој што е 

тепан-претепан' ,.... ќи-т направум 

пустакuа [IIК.,2(93)]; """ сношти 

адно ергенче ка о-фqтuа двq-трујца 

о-направИа nycrnaкtla. Н6го гу типаа 

[ПК,2(187)]. 

пуст6л'а f 1. 'направа врз која човекот 
легнува да cmre, т.е. дебела и мека 
постилка врз која човекот одмара' 

"""' еј, болин леже грејин Ил'о,[ на 

мека пустел'а ... [ еј, дружијна гу че­
кат, Ил'о,[ на Солун да јаде,[ ох, на 

Солун дајоде, Итz'о,[ жито да туваре 

[ТГ,38]; ....., кога маже на јурајне,[ 
они на мијани,[ кога .1иаже јуд 

урајне,[ они на пустели [ТГ,39-

40 Ј; ....., Зauto така вашо Дидаскало 

седи су имрукчИи и С:У гр{пин.и л<.Уди 
да јади су них зајно? Исус ка слуша 

му рекq.л на нИх: Немтп касавет 

здравјити луди ут икuмџz'tата, myкf; 

66лни.ти шо лежат уф пустеттјата 

[МV(К),ЗОО); ---- Карајанавта куќа 
бtizue таква: ка ќи флriјш уф куќта, 

на десно Има удајка (ЗСЈ г6сте ), 
н.q.право трем,че, на лево киларче. 

Килфчто зq. синдуцте, пустел'та 

на'ридена та,м [lff',119] -контекстот 
упатува дека под поимот пустел'а 

се подразбираат не само работите 

врз кои се леже, туку и она со што 

човек се покрива; и: постел'а ....., "не 

ми потанаа ниту корабите, ниту 
nари MU лunсуват, НО Cfto~uтu, ка­

mу cu лигнах.ми на постел'а, от 

неколку час лошо сон засон(r.х'·' 
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[V,РМ,ЗО]; тсупuл: постел'а, 

перници и др_vги работи, што му 

требуваха [V,PM,19]; '""'тогас не.гов 

лала стори mepmun, аскерот опрегиа 
и кучиата сос четри кон'а барзи. 

Постелаха нетри у кучиата се 

злтпни постел'а, фати царјут, са 

прости сос царицата и вјахна на 

кучиата [V,PM,210]; ,.._.што н'ашту 

.~-иу аресаши за кdtumaтa, и купUл: 
постел'а, перници и други работи 

[V,PM,19]; кај Малецки: п6стил'а и 
пбстилка [МЅ,ѕ,87]; 2. изр.: на-

пустел'а-ј (= тешко е болен) .-..- д6:.м 

д ' Т7' 1 ' ~ , б' о:-вuм .n..ол о, викат на-пустел'а ил, 

не ЗНСtјШ UtO бИве, Л 'уде сме 

[ПК,2(185)]; со блиско значење: в:а 

пустел'а лежи (= боледува) .-..- еј 

Југнин, Југнин, добар јунак [ три 
гудитт болин на пустел 'а ле;:нсиш 

[МE(P),lOl]. 

пустеле* pf 1. 'приготви постела. за 

спиење' ,_. утuди гор'q, ж'ината, 

. му пустила идИн јатак за да cu 

л'егни [MS,t,37]; '"" утИдуха нат­

р'q ... си пустил'аха да пуч'Инат 

[MS,t,84); '"" ај саа ќи-пустеле па­

да-си-легнат, дa-cnuqm. На-дет­

то и на деут. Ка си-лигнале де­

уто рекал; "Дете, ас шо-ќ ра­

ботум и mu m6o". "Арно, рекiiл, 

дедо". Деут напреде ут-таа тcptij 

на-ѕИдо, на-таа крај са-варгале, 

детто пу-иего са-варгСiле [ПК,2-

(Крец-299)]; 2. 'ја подреди собата 

со постилки' ....., ка cu лафиле, 

напкуљt најгулемата мома рекла: 

"Мал е! Да м.а зељtе царут на син 

мо жена, ки .му пустел ум и уб­

лечум арно удаите". Втората рек­

ла: "i\1ен, да ми земе царут на син­

.мо, арно ки гу причекувум, ки гу 

дучекувум" [V,PM,267]; '"" "Слуши­

мур, рачел, толко .ма-прасилИ, чii.м 

Cak'UШ да ти-Кtiж:уЈ1~ U тси-mи-кtiж:у.ЈIЛ, 
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ама парво шо-ки-нареду.м ки­
направиш. Bapu чин:uца, меси пупи, 
пустели, суреди и напкум јас ки-

легнум, ќ-умруА1.'' [ПД,153]; N "нuе 

дq,-<:-гу-деп.не дq.-н-сq,-сшiрне. и така 

ки-н-гу-дbzиш mu". "Арну", рекiiл 

кадuјта. Фатuл а-пуслСiл уд6јта су­

килИме [БМ(Зб),197]; 3. 'размести 

нешто во тенок слој (пр. врз земја)' 

,.._. ка ќ6: пустел 'am жИтто mo: са 

вИке врах [ПД,122]; .-Ј как са варИ 

хубаво чу.меиот, го mypux на вреки 
и го послах на зе.мен. И така легнах 

варз него [МС(В),76]; .-Ј ричел: "Ки­

земии.t, ки-фатиш едtlн Нiвул, ќо:­

изг6риtu, уд-негувата пепал ќо: 

пустелиш моето и тlкој не-Ј-иоже 

да-гу-растуре вече" [ПД,166]; в. 

посmла. 

пусrrев:и* n 'кога не се користат во 

исхраната маснотии - пост' '""' воа 

Евангелие cq, neu и за сати Jvtap­
mвumи, за души, за cama гудИна, . 
за Бужt/.ќ, за пустенито за месо, 

и за ct{.puama субота, и за Ту­

дориц, и за Велuкин Jllliipтфин 

[MV(K)331]. 

пУсти* impf 'унwлтува' ""' а па-татку­

ми пред две дена ymuдe акција, 

беше риба.р он, акција и друзи, 

да-и-креват шеuва Utо-Имаше 

таму, да-не-и-пустат в6ата 

[ВЕв,297]. 

nустина* f в. пусти.лиа ,..._, и нИкој н.и 

са е покачил на н.ебето, сада нова 

шту слезе от небето, человеш­

тцја сИн, дето е на небето ma 
кату Мојсеа Ј<.ак подИгиа земета 

на пустината така тр'абова да са 

подИгне и чулеиtтија c(m [ВД(Тр),-
327]. 

пустраде pf 'до живее несреќа' - во 

илустрација на заг лавниот збор ќе 

го претставиме искажувањето на 

Гоце Петров (чии родители се од 

е. Крецово) за уништувањето на 
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Кукуш и за страдањата низ кои 

минале Македонците од спомена­

тава регија за време на Втората 

балканска војна 1913 г. ""' Вујната 
пучн6ла уд-Амбар-Ќ6ј, уд-Деве Ка­
ран. У-тсiм т6пут фатИл да-бИе 

на-кdт-Кукушка. И тzla чувеци 
устанали зад-вујнИцте гdрчки и 

сј -устанали, ним6ли-са ка-да-бегат. 

Њ'i-Питр6вдин, на-дена, сме бегни. 

и ка-ј зафајкат на-наште, уф­

жетва, г6ли, г6ли биг6ли. Огинут 

пучн6.л ут-Стрезува, npeiнa Амбар 

Ќ6ј ка са-дигнуват, зwнат на-ваки, 
пу-странта, пу-Г6лик. Едни зu.iнали 

пу-Р6шлуфската Река, еднИ ny Галик 
и са-јспаднали на-Гавал'анци. Уд­

Гавал'анци ка запирдашават на-кdд­
Карасуле, т6пафта. И ка зимСти 

пу-в6зут, пу-Ректа, пузад Би.тиiхца 

и дујдели, са-лижСти таа вечар на­
Г6р Тударак. Уд-Г6ран Тударак ка 

му-таргнуват, uзлеват на-Ливадаво. 

Уд-Ливадаво излеват на CmpyJvta, 

на м6стут. М6стут не паднСт на­

Струма, м6стут паднСт на Крес­

на. НаправUли дрјк м6с да-пумt'iнат. 

Тама-Ј удавана Чапаразафта 

фiiмил'а, целта. А-бе, ја-ги Чап­

расци уф-Струл4uца ги-Има устанна 

н.екуј. Ка с-јо:-стиснала жента дет­

та, така га-најдели долу чат<. када 

бајните, Марак6стиицките бајни. 

Tftм га-најдели, детта стИснинка и 

така умринки. К6лта му-са-убарнСта 

уф-рекrпа. М6стут паднСт и тат<.а 

уф-ректа са-ј-здавИла та-фСi.љtИл'а. 

И ден данеска му-ст6а кdиипта 
yф-J(_vкyut. Ас-бuх уф-таа кdutтa, 

утИдах. Ка т!:.-6јш Милет Бахчта 

уд-десна страна, пут-пdтат-ј нИј­

нта кdtитичка, ст6о кут-дит<.анче. 
Тсiма-ј Чапрdзуфта кdшта. И ут­
Ш6павци адна фСi.м{т'а- пyt.-vrpiiд8лa­

j тугај, са-ј-здавuли на Струма, 

aivta m6-j чак на Кресна. Струма 
6ни га-минСти ус-кулсiј. Т6а нар6т 

6де прад-вујната, к6ј дек најдел. Е-
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е к6лк. Има ny-ndma зак.6пина. Ќ­
умре, ќо:-закапат, ќ-умре, т(а:­

зак6пат. Ycтaвfmu ny-ndтa и деч­

тш. Дечка ltиa уставна. К6лк t.IJ11.a 

е-ее, н6ѓина ny-ndmo: завиј-га, 
6став-го, завиј-го, 6став-го. и 

така напкум и-брСта вујната да 

неrуј чак уф-Атzиксандрува б6лница 

и-најдiл у-Сдфја. А некуј к6ј умрел, 

там са-ј-закупали. Тсiм г-_)ЈСmавuли, 

пу-патиштта. Н6го-ј meutкa бИло 
тава там. Н6га Јwака-ј бИло бе­

гинто наша, 6ти г6ли, г6ли CJI1e 

бигали. НИа адИн карtитанuк uм­

ме сјаа уф С6фја живее, 6u ус­

адна т6рба и адн6 дете и адна 

jl,10Jl4иЧKCl така-ј J<.UU1:iCUH, гол, Ка 

жнал така бигал. Д6ма сИчко 

уставино, уф-Кукушко, нашто д6л. 

А па-една наша баба, систранИка, 

6на га-ддели дадИка на-некуј 

д6ктур yф-Kyкyuut. Она устанСта, 

си-прабр(тла парте, сјаа Има фаб­

рика за-папуци уф-АтИна. Е-е 6на 

збрСта парте, от-тугtiј сuчко . ус­
танСто. и ка расправе 6на, ка 
дујдiли. на-вечарта, тава бtlл.а гр6зно. 

Нuс-селто гуведа puкam, нема к6ј 

ди:i-прабере. Уф-Крецава устан6ла 

адна Ката Мирџанува ссiма .• нИкуј, 
CliJYtO ЦUКсi.ла, тарчала ftU.C-ciлтo, нИ­

куј не-га-залнат, нemiiмaJltl стансi.ла. 
П6л'то пучнСто да-горе. Ут бирт<.еmо 

нИшто не са-збрСти, uзгурело п6л'­

та. Сека кdшта-ј запСт'на. Kdtuтa 
не yCl'naв{mu адна. Уф-Кукушка 

ук6л'а, cciA1o има уставно дистИна­
петнајсе кdшти уф-ДрагумИрци., 

другто се-ј-изг6рно. У-Крецаво-ј 

уставно само цdркафта и две 

кdиtтuчки. Армутчt{ј-ј цbto брuшино. 
Сар(t-г6л'-еј устанало, а mzl.a друќте 
села се са uзг6рини. Изг6рни-са. и 

сетне са-ги-растурувСти (к.аштте) 

зарди пари. Старусид6лцн нема у­

Кfкуш, нн адИн, нн за-лек. Ссiмо 

уф-.Арсаво uма старусидiлци. Аџинf;с 

т6ги-ј пунИшти.но, ут-к6ри.н еј иска­

рно [ПК2(Крец-309-310)]. 



пустраме 

п:устраме pf 'кога некој ќе биде изло­

жен на потсмев' "" рекqл: Опатс 

човек, секуј ут вас не си nytuќu 

в6лут Или Jvtaгapиmy ym јаслата 
уф субута, и а носи да и нап6и? 
v , , 'ф , 
..о...а и велиши виа ла ови он, са 

nycmpaмttлe сатu U/.0. бИле таму 

су негу; и ciimo инсан са радув6ле 
за ciimu вuа чудби шо са исчин.uле 
ym него [MV(K),278]; обичај -
овошката којашто не раѓа треба да 

се пустрсиие. Треба да се отиде на 

Велика Giбута в црква и да се однесе 

едно јајце. Кога ќе се врати дома 

јајцето (без некој да види) треба да 

се врзе за една гранка. Утредента в 

недела, треба да се повикаат некои 

познати луѓе и да се рече "Чуден 

асилат, чуден род!". По ова 

овошката ќе се засрами и идната 

година ќе роди [ТГ,350] - празнове­

рие. 

пустр8в:* adj 'извалкан од голема 

нужда што ја вршел под себе' ,.., 

петлут му-удгув6рва: "Зилаф-е, 

зат6. Јас читирдесет uмам, ciime 
су-ина-сламка и--лажам, rta-нuкyj 

сарцито не-си-гу кажвii.м, в6 rta­
uнa-nycmparta жена, Ќи-Ј!,tу-каже 

сарцито и сак6л д·-f;мре" (ДК,138]. 

пустред adv 'среде' - временски, в. 

пустрид'а "' на иден ден уф су­

б6та, пустред rt6ќ д6шле жени 

наврq.з гр6бут, и а нусИле балсtiм 

мирослuв шо тqргувале; и дру­

зи су нuх. Да а rtctjдeлe пл6ча­

та трqкал 'arta ут гр6бут [МV­

(К),ЗЗЗ]. 

пустредин adv 'среде' -· просторв:о ....., 

пустилена су негувите високи треви 

и ретсата пустредиrt му като гулем 

темин ира.м (МЕ(Р),71]. 

пустрид'а adv в. пустред - времев:-

ски "' пустрид'а вич'ар6т зл'аѕух 

ym к6тtзмата ... ја разг6л'qх [МЅ 

t,73]; ,.., вич'ар6т си л'етаха; 
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пустрид'а веч'ар бабата ја маепса 

ж'ината [MS,t,71]. 
Пустулар top. 'име на село во Кукуш-

ко' ....., Имше аднд .мСiлечтсо село, 

кti гу-вuкаа rte знсiм. А-а-а, m6o 
бuше Ѓ6лдас. Ј1..ма малепко бtl.ше 
m6o село. Т6о село така са-чинu 

демек. Ка фатu.ме .. ca-pacmypu. 
Ал6џqлар и Пустулар, mua села 

бuа п6блuзу. Сетне ti.мute ади6, А 

мб6р-Ќ6ј му-вuкаа, Кара Бунар ny 
тfрцко. Т:урцтсо бuше, кауре немше 
[ПК,2(Иџ-280)]. 

пусrулсШви:ц (и: пустулчаmm) m 'жител 
на е. Пусту лар' - сп. сеќавања на 

Ефка Кол'ува род. :во е. Иџиларе, 

Кукушко: ,.." ут-там са-варнаа 

наши дваrtајс кашти пустулчане ут­

Пур6ј наѕат, да-сј-6от д6.ма у-Пус­
тулар. и muq са-варнаа, дванајсе 

кашти уддели уф нашто село. там. 
збр6ли ст6ка, сuчко иt6 уставuме. 

Двa-mptt вечара гул'ај правИли mtiм, 

дудек и rt-yчam Гарцте и Турцте. 
Дујдели адна вечар ги збuрат. сИте 
мiiже. Дек са-ј уднисели нuтсуј и 

ден-данеска не са знаа, ни na жИв. 
нетсуј са-јавu (ПК,2(Иџ-280)]. 

пусула f 'потврда, с:видетелство' "" и 
сичките порти га помаза, и така 

сетни искара om конаќут владички 
пусула за да са венчај, отиде попо­

ви викrtа, отиде и на куумџиовите 

порти чуlСа [V,PM,70]. 
пусф'евти (са)* pf l.'ce посвети, ста-

не светец' ,.., и така утuди Иф­

тИму у гурата c'emн'q да ни гл'еда 

ХUЧ 1 луди за да Са Ни гр'qх6ва U 

там са пусф'qнтu [MS,t,44]; ,.., и 

н6с калујqр, д'е cu стујаш'и, та.м са 
пусфинтu и му са турнаха тс6калету 

[MS,t,46]; и: пусве:ети* ,.., свенцету 
cq нqm!cqнq rtq, ик6натq; чувilтс cq 
пусвентt'iл [ПсС(3),69] - во случа­

јот имаме зачувани траги од не­

когашниот назализам, сп. стсл. 

смт~>.цb.; 2. fig. 'се кажува за некој 



пусакалник 

што многу ослабнвл' ·- ut6 му-стат-аi 
на-т6о чувек, ка се-ј пусвитuл, ста­

нал к6ска и к6жа, идвај 6де [ПК,-

2(197)]. 

nyck3л::mш m, в. пусШаш:к ,...., ергено 

шо-о-саке м91vtта-ј пусакалник [П­

К,2(93)]. 

nych8лmm;a f, в. nycanmцa ,...., м6м­
ата na шо-а-саке ергено са-вuке 

пусакd.лница [ПК,2(93)]. 

путам adv 'згора' ,...., дв6јси (двсiјсти) 

пут6м 'нешто над 20', кај Малецки: 
'околу 20' [МЅ,ѕ,94]. 

путав:а adj 'неморална' (курва) "..., 

"зatu'6, вum/,, маскара-са?" - "да­

ш'6, вuлu, ж'ината-ти путана­

ј !" [MS,t,70]; неморалната жена 

освен путана уште ја вuкаат га­

зив:а, односно уруспија, сп. (кај 

Малецки) pycnija. 
путемв:е* pf 'кога нешто ќе добие 

темна боја' "' седум дена сидек, 

нu леп, нu вода; уста /vtu-nyтUJ1~­

нeлa, т!:.ерка плака д6Јtла, јас зq,­

yтunajт-te! Е, uЈиал Г6спут за-мен. 

Па cqt-nyвpamuт< ду-д6ма, na си­

прибрак деца [БМ(Сар),204]. 

путера f 'вооружена група што пре-

барува и напаѓа' ,...., и не-бu-час, 

пу-вре.м.е, фрап - ttдe една-путе­

ра ут-т6-селто, а уд-друѕи села, 

дс;-кажЈttа, кау-патпр6ла - гуле;на 

патр6ла, ама mue су-сидуљtдејсс1т, 
cy-cm6 души патр6ла беше, гу­

убик6луват селтпо [БЈ\1(В),191]. 

путере* pf 1. 'побара' ~- . са-варнах 

на-т6ii место, гледум нема нuлЈј. 

Вuкvм: кu-cm6Ci.A~ тпутш, така cu­
вb(vм уф-акdло де, нели ка кu­
ycтaвuut адuт-t tuej треба да··Са­

nувсtрНИШ да-гу-путериш. Стана 
стрет н6ш, нИшто не са-јави [ПД,-

173]; ,.._, паш6вите л'уди тшлку 

потпераа, н'акој н'а можаа да фатат 

[V,PM,27]; ,...., и дјадот6 му казал: 
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"Да са варнеtи, сuнко, да .му потераш 
nem к6н'а натоварени: едuн сос 

пченuца товарен, друк сос мет и 

едuн сос np6co, и едuн на тебја, 

другиа за невјастата" [V,PM,258]; 
2. 'израсне, се развие (за растение)' 

,...., Тоги арамијата гу запитал: "Ими 
как ќи пузнајум оти тi:.и ми са 

простат?" А дуовнико му ричел: 

"Сеј един бустан пукрај нел.уј друм, 

а уф стреди забоди еди.н изгорин 

врбов кол... И кога тоа кол ќи 

путере, тоги знај оти Госпуд ти 

прусти" [ТГ,147]; ,.._, тоа вил'ајќи, 

емен cu зима пуиtката ... Таак! и 

чувекут на J-wecmo cu падна. Кога 
ки се врне назад, и кога гледа врбов 

кол путпирал цали ластаре [ТГ,147]. 

путИр m 'чаша (убаво изработена, за 

свечени моменти)' ,._, гл'еда на гла­

вата-ји идuн ш'андан' сф'ilти ... и 
у страната н'еја uдttн ny- тИр 

и<урбет' [MS,t,21]. 
путИрч'Q.n, dеш. од путИр 'чашка' (М­

Ѕ,ѕ,94]. 

путирке* impf'гpyбo отстранува, турка' 

""' a.мar-t, Петре, милин ступано, [ ка 

r<ajдuca т<..а на устави!?[ ... који на 

деца мирам ки даде,[ на cupaцu леб 

ки даде![ marca ки се мачат и 

путиркат,[ сите деца сус таттш 

1<.u бидат, [ сите деца татко ки cu 
чекат - твојте деца грејии пилцu, [ 
грејни пилци бис сидело [ТГ,264]. 

II)"l'E!CKe imрf'прn-тиска - некои јургане 

(дебел покривач) се полни со крпи 

и се толку тешки, што човек ако 

се најде под нив му се чини како 

да гу путискат девит вампирина 

[ТГ,22] - подато1..,тите се однесуваат 

на периодот од почетокот на 20. 
век. 

путИсне* pf l.'ce нафрли врз не­
кого, го обори на земја, го при-

тисна' """ напкун са хварлцја от ко­
ните, ма путиснаха на мен, .ми 

-, 
1 



пут:Иснуве 

варѕиха раците и иозите [МС(В),74]; 

N ас зимах, о-сликах кубето. Виде 

ајн л-тат n6n, ка на-пудгунu, ут­

там ка му-литна.ме, испаднд.ме на­

Енеtиевсќо: ncim и ymuqxмe за­

Крундuрци. Едuн чувек пасше 6фци, 

вuкум: "Баче дај адна 6фца бе". 

"Ела, две ќи-т-дсlм". Ymuqx пра­

него, вuкум: ак-м-)!дре Ќо:-путuснум, 

стар чувек ij [ПК,2(Крец307)]; .-- и 

Ка наблuжt'iла ЛclJVtama, J/UcUЦma nра­

во: лаап куремо, гa-nymtkнe, га­

сувладе. Т6о Apammo mdpчe, са­
нii.мачкал краф, 6де, кажуllе: "Ас 
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г-утипах" [ПК,2 (229)]; '""' ка о­

путисна: удри, удри, ќ6фте о-напрq,­

вu, не вир.У•м уд-него гааре чувек дq, 

бИде [ПК,2 (202)]; 2. 'се најде под 

нешто тешко, притиснат' '""' се пугу­
дило, .мале,[ се булникаво, мале,{ се 

булник.аво, се трискал'аво,[ сум гу 

пуштила, мале,[ на maja нива, матт.е,[ 
девит погуна,[ су.м правила, мале,[ 

слатук ми рачок,[ зилен м.и зелтtит<.,[ 

кога утидах, мале,[ рало cu cmoje,{ 
него гу не.ма,[ гу путиснала, htaлe,[ 

гулема груда [ТГ,141]; '""' ама m6o 
бt'iл нешто рiiзвратин чувек. Пучнflл 

пу-же:нте д-цј-г6не mci!Vt, д-иј-закачу-
тт,, , 1' , • д, , ~ 

ве. 1-'о.!Р нека: не-сеј ала и секал 

Цttц.l(ama и же:нта умрела з-ен-две 

дена. Ка cu-ne!(Jla леп на-т6: место, 
mclм га-путиснdл [ILK,2(221)]. 

w]ТИснуве* impf ':врши притисок врз 
некого, ·го прогонува', в. пуmсне 

1. ~ едuн урач сијал. два дена, на­
третјоо ден фарле врејката на­

страна. Каре он вул6фто, сетне 

гледе дв]lјца лувџИј ка о-путuс­

нуват н-един вiiлк накdде него ба·ш 

[ПК,2(264 )] . 
путИсуваimрf'прска со вода, навадува', 

сп: 'напрЕlскува [МЅ ,ѕ,94]. 

путmn'тнра f 'вид црпка; во други 

источни говори лејка' [МЅ,ѕ,94]. 

пУтк:а f 'полов орган кај жените'; cn. 

путкадуве 

псовка: п.Утка-ти Jvtqjч'uнa [МЅ,ѕ,94]. 

пут.каде pf, в. пут.кВдуве ,...-JJY:mo, малеч­
кио, само тимен ѕел, тимен tuо­

путк.адуват на-гр6бииtтата. Ym­
maiшm, тса-са-свалuле, уддb..е на-една 

г6ричка и-гу-запiiлt!ли то: muм.ifto. 

А-па-на-Г6спо гу-булiл забо, уддел, 

си-путкадuл забо, му уздд.рвел 

[ПД,162]; '""' сја: гу тере чуветш, кој 

гу-запат/л mo: muJVteн тука. Гу-најдi.л. 
"Ти гy-зaniiл.tt то: mu;ueн?" -· "Аз 
гy-зaniiлux". - "Аз, викал, зап ма­

б6лиtuе, две надели гу-нусt'iх, .1\-tu-уз­

дарве ут-тв6: тимен, ка о-путкадИх" 

[ПД,162] -уште една потврда дека 

остато-ците од падежниот систем 

кај заменките во односнава регија се 

сериозна засегнати: формата за 

субјект во реченицата аз се јавува 

во функци:ја на прав предмет (наместо 

'мене ме'): Аз, викал, зliп ма.:.бб~ 

ЈШШе; - сп. уште едно суеверје: "се 

случува породилката (ако е слаба и 

изнемоштена) да ја гази сенка ",. за 
да се "одбрани од оваа болест", 

навечер, откако ќе се затвори 

портата, куr<:ата и постелата на 

породилката ќе се попрскаат со 

светена водица и ќе се nат{адат 

(путкадат) со те:мјан, така што 

лушутиите ќе побегнат од куќата 

[ТГ,lll]. 

путкадуве* impf l.'кога попот на гро­
бишта или в црква, со запален 

темјан, ја мавта кадилницата и го 

шири мирисот на темјанот' '""' ут­

там mua са-свалuле, двУЈцата 

братја. Е, сја: mo: гулем.ио брат 

зiл mttii п6-арн.и шеаве, а то: ЈЈј:то, 
.JVtiiлeчкuo, С{tМО mtL~'teH зел., mU.ivteH 

шо-путкадуват на-гр6биштата 

[ПД,162]; 2. 'се путкадуве и човек 
кога во негова близина ќе се крене 

дим (од било шrо) и ќе допре·до 

него'. Сп. суеверие што се практи­

кувало во минатото: -- некои, за 

да се заштитат, во сабота наутро 

се путкадуват сус мечк.ина коса 



путкадувајне 

- [TГ,lll]; в. путкадувајне. 

nуткадувајне n - против болеста 

треска во минатото се преземало 

и ваква суеверно лекување: ќе нај­

дат, ќе се исечат влакна од грбот 

на мечка што ќе ги измешаат со 

трева сараџалц_ја на што ќе се додаде 

крпа од облек.ата на болниот и 

неколку капки катран, сето тоа ќе 

се стави врз една ќерамида и ќе се 

запали в сабота наутро, и така за­

палено ќе му се поднесе на болниот 

да вдише од димот. Ако тоа не 

помогне, т.е. ако треската продолжи, 

тогаш ќе се организира, со помош 

на мечкарот, бomrnoт да биде газен 

од мечка зашто веруваат дека 

треската се плаши од мечката и 

потоа ќе се :изгуби [ТГ,230]. 

nутк:ахуве impf 'кога некој пренесува 
непријатни: работи за некого на трета 

личност' ,....- накливетуве, mo: uty 

путкажуве и набутуве, mo: се адн6 
пу-друго. Кливете, ама др_-ујсте 

п6-гулел4u наддавсiт [ПК,2(Грам-

242)]. 

nуткаре* pf 'почне да расте' ,....- ут ка 

o-ucкynft.iue тит 'fmo н6го путкара, 
сјаа да-му-заварне адно д6хче 
[ПК,2(190)]. 

ПУтки:на В6да top. 'пукнатина на карпа 
од која истекува тенок млаз вода' 

(Караташ, Валовиште) [ЈИ,Ми ... ,-
179]. 

путкреиа pf l.'подигне, стави на 

повисока место' ,...., му-вел.е: "Пут­

кр6т са mp6 тука Ид1ал4 ину­

нuшто, му-веле, д-извадам сетне 

ќ-а-клСiм с6фрата" [ДК,118]; 2. 'на­

предна во економска смисла' '""' нејкји 
питајна оти пукрај другото и во гу 

путкрена на Постол [МЕ(Р), 71]. 

nуткулн'аѕа (са) impf 'застанува на 

колена', в. поткол'ави (са); сп. кл'ек­

нува [МЅ,ѕ,94]. 

путкУ:мник m 'вториот сведок во 
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свадбата, втор кум' 

[ТГ,169]. 

путпИса 

[ПД(117)]; 

путкум:шиrцаf 'жената на nуткум:mшуr, 

таа стои покрај кумат~ [ТГ,169]. 

nym:y:вe ( с.а) pf - ако детето многу 

мокри и плаче, се кажува дека има 

кЈШБiу:ве, ако не поминат сами од 

себе тогаш са путнуве; сп. суеверен 

начин на лекување (забележан во 

минатото): ќе отсечат од гранка на 

смоква 40 парчиња, долги 3-4 см., и 
во сабота рано наутро одат со дете­

то на селската река, ќе го одвиткаат 

детето до половина, ќе се земе едно 

парче од споменатите 40 и со него 
ќе му го измерат к ... на детето и ќе 
го фрлат тоа парче в река или пак 

на суво зад себе со зборовите: Ако 
са мокри - да истечат, а ако са 

суви да са ucyutam! Така ќе сторат 
со сите 40 парчиња, едното парче го 
фрлаат в река, а другото на суво 

[ТГ,123]. 

путпаа:ва f (и: путмШпка) 'долната 

страна од градите накај мишката' 

,...., сиј-ст6пли рацто пут-пазвата 

[ПД(Фур)]. 

путпече ( са) pf 'се загрее, се затопли' 

"..... {uише адна друга лииtuца. А na 

вс'fлко секо: сабајле идел на-г6сте у­

нАi. Оiбајле ќи-навtiле 6гино лисuцта 

и 6н ќ-о: да-са-путпече на-нејн'о: 
' "Е . " ' ' "О огин. -е-еЈ - си-вике она. -о-

о}, кој вuке?'' [ПК,2(226)]. 

путп:ира;чка. f 'дел од разбојот' 

предното кр6сно е расцепино. 

(Има) стап зq зq,пир6јне задн9то 

кр6сно - пу:mира;чка [ИТ,121]. 

пут:пИса* pf 'со своерачен потпис 

потврди нешто' """ риче, ја жента 
ќи-iпи-а д6нсам, ft.мa ctiivto идн6 ќи­
сакам ym-men. Ш6? Лку Jvtu­
nymnucaш, риче, х6тел Макид67-iја 

(м6жи да бuди) и фил'ан дуќан, 

m6 и т6. А'14а само малчи, да-не 
лафиш, да-не кажувиtu 6ти ми-



путпушкја* 

бига жента [ВЕв(Кор)ЗО5]; и: 

пQТIШпш ".....- ас, коq ќе-излезqм. дq-

296Орrри, m9гcl} ќе-гr-rсл9бодити. 

А он нqправqл тестqмент. Koq, 
г9-судqт оди, гr-нс;канувq нq-д'ад9-

му дr;t-n9mnu-шu, na дq-г9-9СЛ9бодu 
9д-бесuлка [ЛС(К).126}. 

путпушкја* impf 'во однесувањето е 

толеран.тен, nопустлив' --- по-крот­

ките бези по-путпушкјат, по 

сертта по грабат [МЕ(Р),85]. 

путп~р:жуве impf 'става запршка, го 

запржува јадењето'--- путпаржј-о 

фасул 'о [ПК,2(93)]. 

nyтiiiipmкa f 'кога се приготвува храна 

на крај се става ~рmка'"" то­

ј адна лажUца брашно, адна глава 
крумuт, царвен nunep и марсmЈ.на, 
са-испаржуве и, са-клаве на-фасул'­
ли, на-некаа дру~а манџа [ПК2(93)]. 

nyтpara f l.'проследа'; 2. изр. гу-зеа 

путраrа (= почнаа да го следат) '"""' 

u-нyctta децта и си-варнаа они, кату 

кумuсиа то.м. Во дете гу-зеа путрiiга 

за-лошо мислејне кумuсиата [ВЕв­

(Кор),ЗО4]. 

путребе pf 'почувствува потреба од 

нешто'"" на-другата вечар: валко, 

мечката, зсlјците, сuт cii-uзpuдu­

лe. "Ими, рачеле, mu ки-на-раниш 
уф-та: далга зuЈlла и-така тш­

праживе:ме. Hu:, шо-ки-ти-путре­

бе на-тебе, ки-ти-спумогнсl.ме" [П­

Д,154]. 

путресе* pf 1.'го потресе болеста', 

в. П)'"'ресуве 1. ,.." вели ria негу: А 

бuзверна рода, дури кога ки бuда.iИ 

су вас? Дунсејти гу вака на мене. и 

му дунсоа на негу кад негу. Да ка 

гу виде, скоро eмitt гу путрисе на 

негу реiѓата, и падна на з6инјата, 

cu валкаит су пена уф устата 

[MV(K)285]; 2. - (са) 'се потресе, се 

растрепери' --- fb.,z велииr.и на н.егу: 

Афендо, да беши rnyкa, не умuраше 
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мојот брат. Исус как а виде на неа 

шо плакаши, и на Чифутити ·шо cu 
дујдел.е су неа шо плакале и 6ни, cii 
paзмq,mu душата, и са путрисе сна-

гата .му [MV(K),287]; о"Ј и camu 

л уди пак са молиа на Бога надвор 

на caamym на ти.;ннјан шо испаги. 
Emy му cu кажа Ангелут кра негу 
Господuнц1(ут, шо стоиши уф десну 

уф валтарут на проскомодuата. Да 

ка гу виде Профuтин Заарuн са 

путрисе и са уплашtt [MV(K),294]; 

,_, га гу виде у до;на му, са потреси 

u еднаш тече на 1еадиата, зe.tvta 

един ;н.узурин, отиде у дома; гу зе­

маха лудојут, гу занесоха отпрет 

кадиата [V,PM,230]. 

nутресуве impf l.'прави нешто да се 
тресе'; 2. fig. 'измачува некого, од­
носно прави да доживува големи 

непријатности' шо оде да-ј­

путресуве чувецте кој знdа ?!; -

(се) N бигајќи ного са-путрисеме 

нuа кукушене [ПК,2(93)]. 

путрисев:* adj 'возбуден, загрижен, ис-

плашен' ,.." рекqл Петро: Пувел­

нин, cфimym mu стегат и ти 

тuскат ... Исус na риче: Ми фamu 
иден; оти јас nuкacftx tuo испадна 
кувет уд мен. Да 1<.ак си виде 

;;Јсената шо нема да си cкpuu, 

дујде путрисена, и му кажа на 

негу за иtm 'о сибеп гу фатu, му 

cu кажа на негу dлутп [MV(K),276]; 

,_, беши писано: дУх Господuново ... 

Л,tи nyшmu да са радувам на 

сиромасити, да и лекјвам на muu 
шо са размq.:тени уф сарцито, да 

си т<ажСЈЈ.·t на ќолити .здрав, и на 

слепити да гледат, и на путрисени­

ти да си пруштават [MV(K),291]. 



путрисил~к 

nутриси.:rЈ!/Ш .m 'измачување. малтре­

тирање' .-...- ш6-ј т6о путрисилdк 

ут-тебе, tu6-j таа чудба [ПК,2(93)]. 

путроше pf 'кога нешто ќе нестане, 

пр. пари, односно некој продукт' ,...._ 

С1ужба, а?! -А-а moja е заiиднски 
адет. Их, utmo са работи работаа 
тоги! Тцја адете сега и нема, и 

забравија. Ама куту как muja адете 
са забравија -- така и Госпуд на 

забрави! Де1са ваден чувек има тол­

ко да путроше за една служба 

[ТГ,208]. 

путсИ]ре рf'така се вика процесот кога 

од млеко со помош на сириште се 
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прави сирење' ,...._ Л1Лекуmо Ка КU-са­

измiiлзе са-цеде ryc цетка, a-cUpнymo 
na, ка ки-са-путсuре са-цеде сус­

цад6лка. Та:-ј ут-платно. Кога са­

изЈ.4о.лзе, каде нас тука, Са-исцедуве 
и после, кога е outme топло, са­

турува cupuшme и са-туруве на­

топло .l'rtecmo дii-са-фате [ПД,156]; 

.-...- ќи-ј измолѕат офците, ќи-праце­

дiiт млекто. Ак сакиш д-о: nym­
cupuш ќ-о: nymcupuш, ак не .Ќо:­

уставиtи з-утре. Ка гy-nymcupyвutu 

надпоч ќu-мy-mypuut мајата (= 
сириште). Ка ЌИ-ЈНу-туриш мајата 

оно ќи-сi'i-фате [ПК,2(255)] -­
развојот на вокалното ЈЈ во 'ол' не 

е типичен за југоисточните говори, 

сепак примерите: измолѕс, измолч:е, 

не се позf~ме:ни, туку се резултат на 

внатрешен развиток (лабијализација) 

путсИруве* impf, в. путсИре .-- тси-ј 

измолѕат офците, ќи-працедат 

/tллекто. Ак сакиш д-о: путсuриш 

ќ-о: nymctlpuut, ак не Ќо:-уставиш 

з-Ј;тре. Ка гу-путсuрувtпи нiiдноч 

тcu-мy-mypuv..t мајата (= сириште). 
Ка ќи-му-туриш мајата 6но тси­

са-фате [ПК,2(255)]. 

путстр:fш. m 'делумно стрижење на 

пут}'рчин 

овците' ,...._ 6фцте и-стрuжат уф 

пукта-жега на-куремо и кул-паtи­

ката, тоо о-вt!киме nymcmpuт<.. Сп. 

уште: ~ Tyu.te-j на-путстрuк уд­
застр.ин., OUl гу нем.а да-са-вiiрне 

[ПК,2(93)]. 

пуrулејко m 'човек што се прави наи­
вен, а "зад грб" врши лоши работи' 

~ арин путулејко-ј, дур да-вt'tјш ..Си­

та-загdзе [ПК,2(93)]; в. путутш. 

пут}Тлин adj 'човек што работи под­

молно' "" најпутулин ym-cumej тоо 
вaut Гоие [ПК,2(93)]. 

nутунуа pf 'се губи во водата, пото-

нува' ~ рекq,л: Афендо, ако cu mu, 
повели да дojдai'vt кiiт men јас ny 
водата. Он, .му рек(fЛ: Ела. и слизе 

уф каикут Петрос, cu газа уф вода­
та, да си оди кdд Исус. HUлu беши 
вemqp CUЛU1i, му падпа страх; да 

зафатИ да путупуа [MV (К),267]; в. 
потШш:. 

nyтphe pf 'повлече' "" ucmo-j то: 
трева, широчки лuста даве; ка тсо: 

nутрdгниш одма куту конци са чинј!­
ват [ПД(122)]. 

путр!fmуве irnpf, в. путр&-не ....- Б)lката 

долу тесн.а-ј, ma: ca-вUI\e nyjpa. Пра­
ку-неа, omu-j тесна, вота сИлпо удuре 
на-чарго. На-пујрата са-туруве ед·· 

но дiiрво шо-са-в1Јке савак. Кога 

савако са-путрilгиуве назади, тугава 
веч во:та чИсто yдttpe на-чарго и 

вdpme вудтецата [ПД, 171]. 
путурчЗк m 'nејоративно обраќање кон 

Македонец, христијанин што ја сменил 

верата, односно станал Турчин' 

[МЅ,ѕ,94); в. nуrурчин. 

ЈХУТУрчин adj 'тој што си ја с:м:енил 
верата, од христијанин го прифа­

тил муслиманството, т.е. се по­

турчил' (во минатото двата поима 

имале исто значење) "." mo деут 
Трајан лапи умре. Он, мајка-м.о бt/ла 

потурчина за-некуј Т,vрчин. И-рудt'tла 



путфрлено 

две деца. Едното Трајан, едното 

Иll 'о ги- карстuли. Ка бигали, 

сестра-} ричела: "Ел мар-додо ус­

нас, да- не та-изгорат". Она рекла: 

"Дек мажут u-ac та.м." [ПК,2(Крец 
-312)]. 

пуiфрлено adj, n (во случајот поимен­
чена придавка) - додека не се крсти 
бебето не смее да се вади надвор, 

исто така не смее да се бакнува 

бидејќи се мисли дека е нечиста, а 

го именуваат со различни имиња, 

ако е машко: путфрлено, ѓупче, цуре, 

ишлеже, ако е женско пуже [ТГ,113). 

путчукувеimрf'лесно удира' ~ стара­

сум ја, не ќи-седум. C!i.iнa чера ис­

прах. Tpu-apнUj вода кладех. Cmiaтa 

капна вик!iјќи: "Ha-Jvt6jш м!iле, на­

мојш mu да-периш". Ка испрах .ми­
вiле: "Ашколqн љtар мале, афирин", 

ма-путчукуве пу-гарбо [ПК,2(Иџ..: 

-286)]. 

пут~рче pf 'побрза' --- cuc путарче 

варако тi:u-j nадне, чt/ниш [ПК,2-

(155)). 

пуќерка f' 'усвоен о женско дете' - се­

мејство (маж и жена) што немаат 

деца (немат ym срце чедо) можат 
да посинат некое дете, ако е девојче 

се вика - пуќерка [ТГ,276]. 

nуфал'уве (са)imрf'искажува пофални 

зборови' "' царицата са-пуф!iл'уве 

7-tа-шчерка-u 6ти Ј1буво Јса:ве варИл 

C'IAHO на-кава- џu:та, а и детто 

б{то убуво, љтадо, за-жануване 

[ПД,145); '""' "штом нi.миш т:tкуј, 

mи: na /-t{J-)vteHe /CU-Ca, него mu кymu 
стар ги-чуви ти: пlipu". На-дрЈ!гио 

ден царо са-пуфсiл'уве на-царицата: 
"Е , , ф , ........... , , веле, царице, у -наиtио каваџи: 

t{.)Vta едно дете, сега иt6 праве едни 
ка:вета, не само, ве.ле, шо-ј ка:вето .. 
и детто, да-гу-в{t}ut, уф-чаша до:­

испuјш" [ПД, 145] - во контекстот 
среќаваме две rраматички посебности: 

прво, присуство на адверсативниот 

свр3ШIК него наместо 'туку, но': 
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шт6м: нем:иш нИк.уј, ти: па на-мене 

ки-сii, него ти :кути стар ... , втората 
посебност е во врска со линеа­

ризацијата: кратката заменска фор­

ма се јавува во препозиција во однос 

на глаголот во императивни форми: 

ти: :куm стар rn-фи m: парИ (м.' ... 
чуви ги'); и за едната и за другата 

в. во гра:м:атичкиот дел. 

пуфаштаimрf'ангажира',... JVty-вbze т-tа­

татку-му: "Ај, татко, ќи-си-ојме 

сега д6ма". - "Де 6ute де!" -- "Не, 

uмме н6го пари", му-веле детто. 

Деmто Зт-tае колку пари зел ym­
крсiлцката ќерка. Е, cu гредат д6ма. 
Детто пуфашта мајст6ри да-праве 

кfјќа гуле:ма [ДК,128]- во кшrrекстот 

имаме обратен ред: атрибутот доаѓа 

зад именката: да-nрВ.ве кУ.јќа rуле:ма, 

што се третира за влијание од бал­

канските јазици. 

Пуфе Дерес:И top. 'рекичка' (турц.) 

[ПД,135). 

пуфка f 'мешунка полна со кафен 

прав, се фаќа на некои растеШrја' 

(возможно дека е вид печурка) '""' 

ас ќи-чziнум така, лебо до:-закачу:м 

7-tа-ко:лта, то: тарт<а:лто, а врас m6o 
тука прас пумина и ма-изгуре. Чура­
по ас искарум, гледум мсiлчко са­

дарже uoxymo. Гу-варѕах капuно 

лucmo. Ут-таа Ј<ат!нта лucmo 

најдех пуфка, гу-варѕах [ПК,2(240)] 
- во текстот забележуваме две 

посебности, прво: употреба на 

именка како атрибут на друга 

именка ( образец позајмен од 

турскиот јазик): ут-таа к8.пИ:нта лiс­

то; и второ - присуство на 

перфективен презент: чураnо ас ис­

карум:. 

пуфт6ри* pf 1. 'кога нешто по втор 

пат се врши, односно се јавува' ~ 

е, сега, му-вuка, гуспудuт-t, риче, 

ја можи некакво, !i.iнa тука пак ќи­
ви-пуфторл,tа сега. Да-вuите как и­

мИло кученцито. Вuј-гу кучеuциту. 

Гу-вика. Удри-му идно стап [БЕв-

1 

Ji. 



пуфтбрин 

(Кор),ЗО5]; и: похтори __. патс nox­
т6pwz хuзмиќарја му ma г6 nonumaл: 
aт;rr , б '1" т;rб· ,, 
.о .. .а;нси ч ор ажи. .п. уазарганина 

.JI.ty кtiзал: "Ето maкiiф ми е каулја 
сас · цар ја: "До тptl. днИ ак6 да ни 
M)l кажа, главата Шmа ми зеuја" 

[V,PM,256]; 2. - (са) 'се ожени 

повторно' __. б{аи 'и идt!н ивдувец ... 
са nуфтори тој, з'е ина друга ж'ена 

[MS,t,61]; ~ еднii жен.а пуфтурUла, 

uмiiлa две ќерки. Едната гii-н.усUла, 

нејна-си. Едната га зiiвiipUлa, yд­

JVtaж-uj. и така царут г-iipиcfm мii­

жуфта ќерка. ЌиркитЈкта г-iiри-
сал, н.е нiјнта [ПК2(Крец-299)]; ,...., 

един цар от жена останал вдовец, 
и от жената му останала една 

момичка малка до осам година. 

Момичката кату останала сирачка, 

царјут ја пусна н.а една друга .JI.toмa, 

ча да са учи марафети... Татку и 

сакаzии да cu пофтори, да земи 

друга жен.а [V,PM,275]]. 
nуфт6рив:* adj, num 1. 'нешто што 

следува зад она што е прво, втор' 

'""' Исус му рекqл на негу: Да си 

милуваш на Стопанот, на Г6спо­

ти, су се сdрцито и су се д.v­
tuaтa и су се piiзy;vtyт тв6ја. Biia 
ј напрежн.а и гуле;на пувела. П6ф­

турна пак кату неа т6к.му: да cu 
лтлуваш на кумшt€ата кату теб 

[MV(K),270]; 2. 'тој што повторно 

стапил. во брак' "' адно време 

uiw6.,тz,o lijн. чувек дувец, зu.Јнiiл пуфт6-

рна жена. Инfти две деца: адна 

м6ма (мома во Долновардарско 

значи женско дете воопшто, дури и 

бебето ако е женско пак е мома, 
додека во соседните источни говори 

значи 'девојка') и адн6 дете [ПК,2-

(227)]. 

nуфтбрно adv 'по втор пат појавено' 

,.....- пуфтурак cii вuке и н.еко: cumнo 
нешто Uto Ки исnадне nуфmорно, 

да речаме гр6зде или nii саја.л си 
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неко: жuто, а пуфтураци напкум 

испадтiпи [ПД,122]; в. пофтур. 

ЈIХУфт6р'у:ва* impf в. пуфт6ри '""' се 

пуфтуруват двете правни редишта 

[МЕ(Р),95]. Заб.: во сишагмата: двеrе 

редmпта имаме интересна употреба 

на множинската наставка -иmта во 

пример со избројана множина. 

пуфтурk m 'сено од второто (есен­
ско) косење, уф други села му 

в11кат gт6:ва.' [ПК,2(93)]; ,...., пуф­

турак са вuке и нека: сИтно нешто 

шо J(U испадне пуфт6рн.о, да peчarvze 

гр6зде WlU na cajaJl CU Н.еЈ<.о: жUто, 

а пуфтураци напкулt испаднали 

[ПД(122)]. 

пух.ахан* adj 'заг ледан' "' ш 'uч 'ки си 
устана.ха nyxii..~aн.и за да ги гл'е­

дат т'dх, ем cu вwz'iixa "такфес 
nи.лца Н 'ема.iwи вИд 'q,ну дур сига" 

[MS,t,58]. 

nухаска ( си) pf 'се заг леда' ,...., и 

прул'етна nUл'q,тy на г6р 'q, и фа­

ти да псала и јас си гу пухасках 

мрiiва дур cii загубИ пUл'q,ту [MS,­
t,45). 

пуцко n, zool. Podiceps minor - тоа е 

мала страшлива птица со црвено­

пепелави пердуви. Њ\1а мали нозе 

и на секој прст одделно кожиче 

за пливање. Се храни со риба, а 

нејзиното месо се јаде [КД,57} -
станува збор за птица ·што заедно 

со други видови птици - преселници 

во зимск:ите месеци доаѓаат крај 

Дојранското Езеро, а рибарите се 

помагаат со нив во рибарењето. 

пуцарвинее impf 'кога нешто добива 

црвена боја, поцрвенува' '""' стра­

;илt€ф чувек н.екуј, ка-ќ фате да 

гув6ре нешто стрсlмн.о, ќи-п:уцiiрвииее 

алИс рак [ПК,2(191)]. 

nуцitрнуве pf 'кога нешто добива црна 

боја' "' то: у жuтто излеве, гат, 
Има царни зiiрна, уд н 'о: пуцiiрнуве 
браишуто (објаснување за растението 



пучастуве 

карк6л' какол) [ПД(123)]; в. 

noчap:tm:. 

пуч3.стуве impf 'кога ќе дојдат rости 
им се подава нешто да каснат, односно 

да се напијат' ...... ее, сјаа друѓут 

Цар na-C-UMaЛ куmу HUq. Ка Ll/14Jvte 

ден., нели прсiзник. Са-збрtiли, и о 

витсале народо. Царuцта пучастав6ла, 

пучаставала на гостто, ама л.ути 

чувек са-јзла:ж:ала нbzu, са-јспардела. 

Царут му-паднал шанут, 6mu са­

јзпардела, ЗUJJ;te га-нападаве [ПК,2-

(Крец-300)]. 

пУче iшpf'l. 'длабоко се наведнува, со 

целото тело кон земјата, пр. во 

таква положба се ставаат децата 

кога играат "дmfra :маrарЕца"; 2. сп. 

го обичајот: ....... ка са-каршат дiцта 
yc-jrijцa на-Вилuгдин, адното д~1рже 
јајцто, а друкто уждuре уд-горе. 

Тоо шо о-дарже }Ојцто са-вuке оти 
пуче [ПК,2(93)]. 

пучека* imрf'застана, причека некого' 

....... кинисал Марко да шете ... [ ny 
него Струма нивеста, [ еј, што му 
веле гуворе:[ "врни се Марко, ступа­

но,[ врни се малце пучетш!{јас правих 

рибник јангулник,[ сус кого јас ки гу 

ручам!?'·' [ТГ,53); ....... пол'е, пол'е utu­
poкo, ф тебе бил'ки секакви,[ мири­

сл'ави јубави,[ пол'е, пол'е широко,[ 

.мома јоде за вода, [ биќар јоде ny 
неја,[ викна биќар продвикна:[ Бре 

сто}, моме, пучекај,[ да mu стоАmи 

пуноса.;и [ТГ,368]; ....... чаЈvtорџиата 

момата ја зема, дјадото го оклава; 

ја окачи моАtата на кон)!m, фати 

да хожда на братите И. И тој 

отдалеку фати да вика, го дочуха 

и го почакаха дури дојде [V,PM,-

234]; ....... "ним ми ра.здигај јадови, [ 
јадови моји дертови,[ чунк:и са мал­

це мојите, [ а што да правум и сус 
твоји?'·'- "Xrj, море, лудо и ,wzaдo,[ ... 
изорај рамни дворове, [ nycejaj моји 
јадуви, [ пучекај што тси mu никне, [ 
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ако ти никне бусилче, [ боса ки бегум 
ny тебе" [ТГ,lОО]. 

пуч'иваmт'ем: adv 'одмарајќи' ....... пуч'и­
ваш'т'ем, пуч'иваtи'т'ем cu д6јдух 

у c'bzymy сабакарш'и [MSt,2]. 

пучi:ве* (и: пучи:ва) impf, в. пуч':Шm 

...... удИме цел ден, на-дрУѓо: ден, 

на-вторјо ден na са-најдеме сас­

татко, мајка, тtин каде Симит­

лuа. Там таргнаме дек Џу;w.ја, 

Благојувграт. Triм пучива.Јне пе-чес 

дена, 1-UfM гаре, расnраснап.-се народо. 

Д;ујде: Бугd:рто да-бранат вuќе на­

кад Џумаја, кад-Дупница на-горе 

[ПК,2(191)]; ...... адни apiilvttt} uмtiлu 
ного пари. и сиднtiли да-пучuват 

тriм. И-адuн ќ-6де да-са-м6че ду­

веiлко. "А, а, пезевенк, шо териш 

тук, ма-јзмуча!" [ПК,2(191)]. 
~~v~~t , , ~ 

пучrивкаf'одмор' ,..., Адно вре.ме траг-
нСiм.е га:ре нд-г6ре, пу-Ш'iл.асца. Трiiг­

на адuн да-на-в6де сус-којн. Т6а адu-
. , "Сл, , , ,. 

НЈО веле: уши, веле, mu куm-1(.а 

на водиш ни-адuн чувек на-може 

да-примz'iне границта. Tu тш­

устаниш, вuке, уд-ѕат, ас ќ-о:м 

напред. На два ca:ma nam, адuн 

ca:m пуqИвка" [ПД,174]; ,._, ca-K~lчua, 

на носат за-кат Д6јран. Ym кад­
Никулuч, тiiнri.rvt удде.ме, едно тур­

ско cbzo Има блuзо, пучнаа да-вt!­
кат: "Hua .r<-oдJvte ут-тука за-Дој­

ран", a.JJ;ta па-вујската гарчката-ј 

на-пучuвка на Н6ф-Д6јран, сјаа шо­

ј [ПК,2(356)]; в. почИв:ка. 

пуч':Иии (и: почини)* pf 1. 'се одмори' 

...... rneлyc ymuдu у ч'урбаџ'uјата 

дума, с'еднаха, nyч'ttнaxa, са кираса­

ха [MSt,48); ...... афу пуч'uна, му вилu 

ua д'dm'q.нm.y: "скору стан' ха.зар' 

да б'dгалт" [MS,t,84]; """' утuдуха 
' ', д ', натр'с; ... cu пустил аха а пуч инат 

[MS,t,84]; ...... дојдух дур на Муша­

мата хубав'q,, с'еднах да пуч'uн'а 

тш.1.'а ......... "лт m'q. cmpax, тук ти-



пучинатка 

ј.врит'енуту .. ама с'едни два, трИ 

дни да пуч'uниш'!" [MS,t,63]; ,_, и 

cu д6јди удол идuн бук, д'е б'iiш'u и 
Ќел'еш'у тci.i\1., и са запр'аха да 

пуч'uнат [МЅ,t,Зб]; ,_,за ора пулувt!н 

вр'dтин', за ха остаја да пуч'uнат 

олувету [MS,t,65]; ,..._.за y.мpiixнu, за 

nojam у дума, зiica мујат сас ода, 
за с'еднат у дума, за пучuнат [MS-

t,67]; '"""' тамо најдоха един брјаст 

големо, та седнаха у--дол сјанката 

му, да починат там [V,PM,l81] -

во контекстот среќаваме уште еден 

пример за нарушена конгруенција 

(именката во машки, атрибутот во 

ср. род : един брјаст големо); ,_, 

сетне рекоха: "ајди да а зараими, 

да кога за си варнеми om курбет, 
тогас пак а разравами, а делими!" 

Ха зараха пак тaiuo и си отидоха. 

Неколко вреЈwе сетне отиде един 

Турчии тамо да почиии под 

сјанката [V,PM181]; ,_, на онова 

брјаст дојдоха еднuа базирѓани сос 

чemupvJcu товара нешто тwvt}aн и 
восок, под сенката разтоварuха и 

седнсi.ли да почuнат. Они л'у седшiха, 

тојнака на брата му вели: "брате, 

мени .ми са пикаи! Ки cu попика от 

тука'·' [V,PM,l26]; 2. 'умре' 

"'" .. . таl':ов-да-си. Не-н'ашто болно . . . . ' 
го-вид'6л-си, тЈ,-нv лежи болно него . ... ' . 
ќе-гr-утепq.ш. Не гr-ymeпq,j, дq.-гr-

земеш, дq.-гr-лекувq.tи". - "Арн9, 

тат9". Кq,-пrчинсi.л таткr....му, дrjдbt 
и 6н ... пrчнq.л дq,-tueтq, [ЛС(К),127]. 

пучинатка f 'одмор, кога нешто ми-

рува' ,_, дури каикут ки са уда­

виши ym далгатити, па он спuиши. 
И ymuдya Ученuцити ... e.i\1 JWY велеа: 
Афендо, да HU чyuut, emy ки си 

загuнwvtи. И вели на нИх: А мало­

верни, оти таквuи плашт/.ви cmu? 
Тога стан6л, и прикq.п.н6. на ветрu-
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штити и на морито, да са чинuл 

мо1.инu пучинатка [MV(K),297]. 

пуч'Инува* impfв. пуч'Шm [МЅ,ѕ,92]. 

nучинувајв:е n 'одмор' - по секоја на­

порна работа следува пучинувајне 

(или уд:мурувајнс;,), на пр. при 

жниењето, откако ќе се истера една 

поста (= дел од нивата, во вид на 
лента на која истовремено жнеат 

неколку жетвари одеднаш), односно 

откако ќе се изврзат снопјето, 

натаму кога окопуваат пченка, 

откако ќе се ископаат 4 реда, пак 
следува nучинувајне, косачите исто 

така прават удмурувајв:е по три 

или четири намтш (= искосени ре-

дови) итн. [ТГ,21]. 

nучинувачкаf'одмор, починка'- при 

полските работи уд;нурувајн.то 

наутро трае малку; најдолго е 

околу пладне; попладне, откако ќе 

поминат најголемите жештини, т.е. 

кога малку ќе се залади, 

пучmnувачките са :м:алечки [1Т~22]; 

в. пучинатка. 

пуч'уд'ува (са) impf, в. поч)Тди (c~i) 

[МЅ,ѕ,92]. 

nym&a* pf 'се раздвижи' ,..._ лисuцта 

утuшла, си-лигн6ла у-6.дна трева, 

на-6.дну слdнце така, и cnue пи1му. 
Tema Врана пушит6ла узгора и а­
видела т6.Ји детса леже. И ymuuma, 
а трачUла cnue. Тј?пни тука, mymtu 
mci.мy, не мdрда uч [ВВ(Кр),314] -
во текстот е присутен лексичкиот 

архаизам: трачи (=верува, претпоста-

вува). 

пУши* impf 'вдишува дим од цигари, 
t UJ7"' 'д ~ , 

од тутун ,....., .п..а ки-па нииt, раче, 

на-долу уф-ливtiјте, mci.м Има, раче, 

ки-тii-прасретнат две кучuјна, 

едн.ото, раче, бело, едното, раче, 

цdрн.о ... Шnupmo, раче, И,;ниш ?" "Не 
пјшу;н, раче, дедо 11емум" [ПД,147]. 

пуш:ка f l.'рачно огнострелно оружје' 

'""""' и јаз скокнувам ортан.а, зевам. 

"i 



i 1 

пушка 

пуишата и викдi\1.: "Дур орда бе" 

[МС(В),93]; '"'"' рабојтате са 

минија: му са зе пусатут (нема 

и:тм да носат пушки и кiiлачки а 

ками и револја пак дистур) 

[МЕ(Р),88]; ......, Даштарчинката, 

като погол'ама, скрила napumja, ... 
Синчато кога попораснал.о, пак го 

питал.а: "Да cu UAtaш, брача, пари, 
utтo ќу си купиtи?" - "Пишталка 

и п_у•шка, састричко" [V,PM,291]; 

--- тоа вил'ајќи, емен си зuл1.а пуш­

кат.а... Таак! и чувекут на место 

си падна. Кога ки се врне назад, 

и кога гледа врбов кол путирал ца-

ли ластаре [ТГ,147]; .-. ас уф-пу­

фабриќте работах. Тула фабрика 

рабутИ:х, после уф-таа Арсанапо. 

Знаш-ли Арсанало шо-о-вИкат. А. 

дно време cyc-nyutкu, не кути-сјаа 

[ПК,2(Иџ-284] - во текстот се 

присутни две граматички посебности, 

прво: беспредлошки додаток за место 

-- тУла фабриж:а рабутИх. (м. 'во т)rла 
фабрика ... '), и второ: именка 

употребена како атрибут на друга 

именка - тула фабрuка (м. 'туларска 

фабрика'); .-. нiiјмел-се Г6це Делчуф 

вујв6да, [ ус-негафта вiрна дружz.lна, [ 
уф-Кукјtико рtiмно п6ле, [ дудек да 
пра;иИндт грiiницта, [ niipвa nytuкa 
путтсi.ла .. [ Гоце гу уф-гiiрди ранИла 

[ШС,2(Крец-296)]; ""' Не-ни кfпиш 

пу-ина-пушка д-6}Jvte да-лоаАtе". -
"Зашт да-н-ви-к)'татvt, сИнко, му-веле, 

дa-вu-КJ;;naJvt" [ДК114] - присуство 

на лерфективен глагол во презент: 

н6-ви: кYrmm (м. 'не ни купуваш'); ""' 
, , , [ , , ny1ma пушка, леле, пушка · пукна, 

пИле Стана,[ дЈри гора јекна - јунак 
cu падт-tа [ИГ,108]; 2. 'пукање со 

пушка' ,._. напкун имаше един дру­

гар на срешта, патардијата га чу 

и как чу и nyutкama, тарча и кажа 

на селото [МС(В),75]; 3. изр.: се на 
nymкa са. (= вооружени се, пушки:те 
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се ДО нив) ,_. таа Има чтИрсат 

души братја, се на пушка са. Ќ-
6јш пиi.Јика, ќи тсi npaчel\am ... ќи­

испадне 6на, ku-m даде слатко 

(дИско ), ка:ве ќ-ти даде, - уф 6чте 
нема да а пуледниш [ИГ, 112]; сп. 

верување: nynm::a ако чује - абер 

(глас) :m му дојде (= ќе слушне 
новост) - толкување на сон 

[ТГ,ЗlЗ]. 

nYm:(т) adj 'неморален, развратен' "" 
Ф ... -ут стуја и за негу вИа cu м6ли­
ши: Госпот, исполајти, шо не сq.м. 

кату друзити л уди, л6v.ли, крИви, 

пушти, ја кату ва јумбрукчuата. 

П6сто..м дваиt на нидел 'ama [MV (К)-
280] --во контекстот имаме случај 
на употреба на номинативна форма 

наместо очекуваната вокативна: си 

мбл:иши: Г6сnот, и:сполајти (намес­

то: 'Господи ... '). 

пуштев:* adj 'испратен' "" Јас не мо­

жши. да ЧtlHaJvt ym мен сам нИшто, 
кату как а слуtиам, сdдам; ·и 
моата сdдба правина и; оти нет<.ам 
да бИди моата пувела, туку 

Таткувата пувела uto .ми tlмa 

пуштено (MV(K),331]; "'"' Или кога 

ки дојди Бого.iи6лсноу, т6 иtо ки 

ви пуиtќам јас ym Татко ми, 

Сфети Дух истtlнцко, tuo и 

пуштено (пишува: поштено -
возможно дека мешањето е пора­

ди неинтензивниот изговор на неак­

центираните о и у) ут Татко ми, 

mo KU ви KCtЖU зардu Мене. И вИu 

na ки кiiжumu tuo сти б{те ут 

крај су мене зајно [MV(K),297]. 

пуmт$ m 'разврат, неверство' 

нИкој не-} добар, сал иден Госпот. 

· Пувелити и знаиш: Пуштлук m:Wиy 
чz,iнu, нuмо om{maj, HUJ!·t кради, 

лажовин да, не бtlдиш; да Имаш 

тu;,u/a на iiz'aткo riiu и 1-f.Cl мајка 
ти. Он. му рекqл: almu вИа а чувах 

ут младус AlU [MV(K),278]; ""' риче 

на татку му: Emy толку гудИии шо 
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ти работам, и rиf1шј пЉп не ти 

pacuna:x· кефут, и не .ми и даде и на 
.мен идна коза, да cu радува.Јvt јас С:У 
пријатил-ми; да воа сИн ти, tио mu 
јаде clima стока ny пуштлукут 
[MV(K),l81]. 

nfmти pf 1. 'испрати'~ в. пУшќа ......, 
ll ' r ,.. , ._" .. . Jac-cy.Jvt царува керка и-.ма-

пуштИ: мене да-ма-изеде лШvtjama ". 
И-они ричели: "Добро, ричели, 

штом та-пуштИли да-та-јаде 

Шlivtjama, CU-oдtt-CU mИ ... нас НеК На­
изеде". И-они, вечарта, легнат да­

ст/:т, али си-устават стражар, 

будан [ПД, 167] - во контекстот има 

неколку граматички (дијалектни) 

посебности: прво во врска со 

линеаризацијата - двојна употреба 

на кратката заменска форма: и 

постпозитивна и препозитивна во 

однос на глаголот во императив:­

си-6ди-си m ... нас нек :на-изеде, тоа 
напомнува на преодниот момент ко­

га стариот редослед бил истиснуван 

од новиот (за ова в. во грfu'Wатич:киот 

дел); второ-- присуство на адверса­

тивниот СБрЗНИК али: 6ЈШ, ... ЛСГНаТ 
да-спИ:т, али си-уст3.ват страхар; и 

трето - употреба на перфективен 

презент: леmат да-сrШ:т; ,...., напкун 
ка ги пуштиха писмата, солун­

ските граѓани cc'i качиха на со­

лунската ту;лба [МС(В),97]; сп. 

обичај: - младоженецот го кани 

кумот за да венча со овие зборо­

ви: "Клајне и здраве имате уд 

татко и ktajкa, да зн.ајте оти уф 

н.идел'а ки треба да. доите да 

венчите, и за тоја ви гу пушти 

воја кулак (= паурче сус ракија, 

китка, пугача и тшра.7vtфил). На 

тоа кумот одговара: "И mu ttJvt 
чини клајн.е и здраве" ... [ТГ,lбО]; 

,...._ и така ги вiiрна и ги прави 

тешка свадба и ги гости цел месец 
и напкун. ги пушти на града Будuiиа 

[МС(В),96]; ,...., му ве.п.и: "нели прати 
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mu една ттига н.а твојта л'уба да 

пала една ЛШЈIШ на Танковата ишки­

ја и да е npwtuкa на неја ?" И он 

рече: "пуштих" [МС(В),94]; ,...., mo 
царското бостанџијче .1\!f;Y вели: "нија 

имами цар много богат, не сака 

хазна, тој ми пуиtти или твојта 

глава да земам или ... " [МС(В),94]; 

N б'ет JVt)l са вИд'с; на ч'урбаџ'Uјата, 

ш'ту за ја в'ени арапч'с;ту мумата 

и си вилИ сас )i;vlO: ":за гу пусна 

apanч'(tmy да гу бР.ка Госпут' " 

[MS,t,14]; --- "на-ти m'ec двата 

пуртуксiл'а да ха пусниш' на жината­

ти!" [MSt,86]; 2. 'престане да држи 

нешто в рака и го остави да падне' 

""' он кату влезе нетре да пиј вода, 
излезе една самовила, пусна капа­

к.от, го закл'учи нетри. Фатил 

царцкото дете да плачи [V,PM,207]; 

,.... Напку.м ќа: зИмiiт, ќа: к.лаат на 
стреди, ќи гу зИмат и .момчто - и 

двУЈцта ду едн6 друго. Ќи зtl.Jvr.am 
една бела рUза, тоѓи ќи-,ј прегнiiт, 

ХЈ!мут; уф една чauta вИно, ќа а 

нanliлнqm, ќи nftumiim пари уф нlimpe 

[ИГ117]; .-.- "Пушчи, рачел, са: лу­

патта". и пушч(т лупатта, фa­

m(lJle да-си прават ;на:бет там. Tu 
как~.::и, mu ш6-си, сд-ма:битИле дв;~;­
цiiта и пудунсiло неко: ветарче. Ги­

нусuл са: дека-} на:итш граница, до­

ле, тугај немише граница [ПД,146]; 

3. 'ослободи' ,...., зqnaлu-cu, зqпали­
си Шар-Љт.анинq, ајди,[ а nompynq а 
n6mpynq mpu-jyнql\CJ, ајди,[ mpu-jyн(l­
кq., mpu-6фчqpq,{ nqpвj6 9фчар, nарв­

}9 офч(tр жсiлн9 JVtrлe, Сtјди,[ nyuunu 
Jvteнe, п_уиппи мене ЈЉ;tр-Птzанинq, ајди 

[ ЛС(К), 133]; "' о-пИтат тал1 ut6 
да иаправс'iт: "Кdк к.ушiј дii-најме, 
д ...... г • ?" "К , . , 
а-ни-ка;ш. -- улсу, ричел, ки-

ту:рте едИн кi'lзан катран на-врат­

та. То: катрано не пуште т<улај да­

излезе чувеко, Cilvta нека-} далб6ко" 

[ПД,170]; ,...._ "Аман, Трајко, да cu 
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ж:ив, остави тој човек, што сакаш 

ки mu дадuнtи ''... напкун 1шк ми 

молиха и xamapom да не ги карша, 

го пуштих [МС(В),92}; ~ дојди 

вр'ам'с; да н'il пуснат [МЅ,ѕ,94]; "" 

и дс:јди myзu дека ипта у апрИл са 

пуш'таха наш'та uлuкtqa [МЅ,t,З] 

= 1 да Не ОСЛОбодат ОД служење 

војска' -· во двата последни 

контекста; 4. 'испушти животно на 

слобода, потера' ~ рануто станах 

нa-ut'ecmu, си-ч'инИх идИн ч'ај, ca­
нantiX, пуштИх дубuциту (шппува: 

'бубициту' - печатна грешка?) на 

гуидаро, излегух на-кавин.ету, пИх 

идн.о ка:ве [ВБ(Нег-339)]; ~ ma: 
бабата пуштuла кравата н.а-гу­

веата ... устан!.iла круши дс;-бере. 

Нека: дdрво [ПК,2(252)]; --.- ка 

усамна, nytumuxa коните на зеле­
на ливада - кон.ите да попасат, 

а он.и малци да илиндисат [МС-

(В),95]; ~ uiw.aл н.Ику лошо куче, 

старо. Гу-манува у-врејќито и гу 

носе. Чек,а лuctlцama сега, кфачка 

т(и-му-дунесе. I-16, ка-му-са-набт/.зи, 
;w_у-гу-пушта то кf;чито [ДI(,138]; 

~ един цар оттиал да лове зајци. 

Испадн.ал един зајц, nytumuл apmmo 
(тазијте) да ~у тарчкат [V,PM,52]; 

"' на ногу места има ногу куриј, 
дека ка ки cu nyutmam сwтјајнту 

дубиците н.е cu-j припалуват цела 
гудина [МЕ(Р),77]; 5. 'направи да 

потече некоја те'?.тност' -- нtу вbte: 

"пули т;!ка! Ка.м.ину да-гу-стИснСi.,tt 

- вода ќu-nfutчa.JJЛ ". Цv стисн.ува 
урдата cy-ma торба1па и пfшча в6да 

[ДК,119]; "'Царут им рекал: "Ма­

најте се ут тука, голота·ше!" 

Пуштuл л'уде да и испадат. Голе.м­

јут брат пуштил .м.орето и издавил 

сите [V,PM,270]; ......, стомната тоне, 
н.атонуве, Избарш-а, 6н.а пак nyиt­

m{tлa маллчко [ПД(129)]; ,...., му-
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nyvJ.muл краф (= со нешто му ја 
пробил кожата, пр. со рог, за да 

истече крв- начин на лекување); .._. 
Ќ-а-в{tкн.е нивестата, му-веле, ду­
иего. "Елај м·uла! F.лај златна! На­

пуследен nam ". Да-фате за-рака и 
да-111;v-гу-фате мiiлеч1<.уmо npacm, да­
му-гу-кiiсне сИлно, да-.му-пfшче краф 
[ДК,123]; 6. 'направи, овозможи да 

влезе' ~ кај ки најдох, на која арна 

нива одих, и пуиппах овците натри 

[МС(В),92]; 7. 'одвитка нешто (пр. 
ракави), направи да бидат некре-

нати' ~ и она пуиппи скути и ракави 

и повина лицето, са чини гајлил.ија 

и отиде дома [МС(.В),96]; 8. 'ис-

пружи нешто, подаде' ~ трети пат 

утuштtе. Царvт пуштил аскерут .мо, 

да и истепе. Тоги стреднјут брат 

(lуштил ногата, гу урнисал сат 

конак. И малечќут пуштил во­

деничарст(ут камшt, cam аскер и 

царут и истепале [V,PM,270]; ,...., И 
слv.зе уф каикут Петрос, cu гаЗа 
уф водата, да си оди кад Исус. 

НИли беи.tи ветс;р ClfЛUH, му падна 

cmpti'(; да зафатИ да п_утун;!а, а 

вика ем цс;рка: Афендо пон/Ож:'d. 

Па Исус а пуштu раката, гу фатИ 

[MV(K),267]; .- одеки по конецут, 

ymuиtлa на колибата ка-де момата. 

Момата затворила вратта. 

СаА,zовилта И рекла: "Пушти cu 
npacmom низ про:Зорецут!" Мшната 
cu гу пуштила. СамовLtлmа и КТ/.аве 
един. прастен и умире момата [V,P-

M,269]; """' и сuчките omuдoxa на 

х6ро, и н6.зи гиздавата м6ма и 

rnja дојде та.м. на хору. и са евu 

едuн чјул'ат<. сас cttф к6н, дојде 

фаф xopomo на среде сас кон.е и cu 
п_усна раката ma фати хобавата 

.;wома и е дuгна [V,PM,259]; ....., "А 
мар лисuцо, вел'ат, ќu-ma-numa/vte 

н.uшто" (т.е. нешто). - "ПИтате!", 

веле. - "Јас а-изваду ва змuјта уд-
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6гнут, веле. А-пушти гагата и nу­

гагата, пу-гагата, ми-са-сфu нa­

miiлym, 6куто сака да-ми-гу-извае. 

дали у-права-е? [ДК,137]; 9. 'пушти' 

~ р'еч'и: "јас за Uзл'а!" гу врdзаха 

сас идна хортума, гу пуснаха пулетш, 

пулека дол [MS,t,86]; 10. 'бутне, 

турне' ,.... пу.мшiл rijн уфчар: "иtо 

. мдр кf'ма лесо тmачиш?" "Mu, ф­
мојта дупка Има јарче живудерче". 

Њиал карлuк тоа уфчаро.: б:утне 

карлuко, гу-фатuл за-ногата. После 

гу-пуштt'iл карлuко уфчаро, закачИл 

некуј чикор, :жiiла тегле [ПК,2(233)]; 

~ "свсiл'-се бре Тунталче, рекла, 

на-баба д-иј напtlлним.е уф торбата 

mua круtиички!" Са-свалuло 

Тунтii.лчто, ги-збiiруве кpjutme, ги­

туруват дuu уф-т6рбата, на­

Тунтii.лчо гу-грабн6ла, гу-п)!lит{та 

уф-торбата [ПК,2(253)]; 11. 
'nридвижи некој механизам, стори 

да се слуша музика' ,..., са-рСiз­

миш·Uле mФwy. ПушчИле ·музиката и 

mtla, дшtек, ногу арн.а /vtyзuкa и.м6ле. 
- "Да дојдите!, л·rу-рекле, да-вuјте 

шо м;lзика u.tt.мe и шо јад(tјне у­

пампурут ". Пампурут у-м6рто 

[ДК,131]; 12. - (се) 'се нафрли, се 

устреми' ,..., са уплаших, са тромак­

сах; един сон соних, една зм~tја ка 
се пytumu да ми хапни [МС(В),95]; 

,...,. ка л-tu видеха, што водих харами­
јата, . емен го видеха, го познаха -
го имаха карстен, и едни са пуиппиха 

и ми фатих:а кан'от [МС(В),91]; ,.... 

една едра тупола имиШе mClkto, фа­

ти а искурн.а, cu а прафарли на 
рамуто му, са пушти на аскерут 

(ДК,296]; ,.... .Кучишчаmа ка l<и-са-

пушчаm уф-тебе, пушката 6ш ка 

ќа:-зuмиш да:-напеiлниш. .Ки -м­

клекниш на-кулена и двата да-ги 

утепиш [ПД,147]; 13.- са 'почна да 

трча' ( силно) ,..., xumpa Петри 

ѕuгнува ym огн'ут идна гул'ама 
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гур 'ilнa драва и са п:уие 'ma да гу 

m'epa попут [MS,t,75]; [МЅ,ѕ,94]; 

,..., чул Алате, са пуштил по иего. 

.Ка префарлил ваѓата, фатuл да 

вике: "Е! Алате, жал, жал! Не mu 
давум паунут ". Па Алате бил пре­
кii.лнан от Бога да на моЈ/Се да 

помине вагичката" [V,PM,272]; 14 . 
- са 'се одмрзна, се стопи' (ако 

нешто било зам:рзнато, np. јадење, 

дел од облека и сл.) ....... са-пуштv..л 

htpaзym; са-пуштuла таа лојта 

[ПК(Лiр)]; 15. - (са) 'се оддели' ,.... 

па гуворu Анги.л, да л1у риче на 

негу: Ја-сq.м Гаври.л шо са вeipmaht 

накри Бога, и cu пуuЈтИх ym негу да 
ти кажам на тебе, и да mu носам 
вuи радосни ч;lдби [MV(K)295]; 16. 

- (си) 'се симна' ,..., и на шеста 

месици па cu nyutmuл Ангtт Лiврил 
ym Бога на грат Галилеа, на ЧИста 
Дјева арл,тсана су лtаж, t/;wumo му 
Јосиф, уф кf'ќа Давид; и {tмито на 

Мол.zата Mapua . .Ка cu дујда Ангел 
Господuноф кад неа, риче: Радуј-с 

прирадосна [MV(K),315]; 17.- (си) 

'влезе' ....... тса слуша шо и Даскалоrп, 

cu убличе џубету (6mu б{то голин) 
и cu пуштu уф морито. Па друзите 
УченИци дујделе су кајикут. Ка 

испадн6ле на сухутпу, а гледат 6гит-t 

запалена, и рuба шо cu печиши, и 
леп [MV,K,338]; 18.изр.: бабата гр6ш 
давала да са Iфпте (=не треба да 

се прекинува започнатата работа, 

независно што ни се чини тешка) 

[ПД(137)]; п:ушrИл кбрав:е (= заседнал 
некаде, зафатил позиција); пусв:ал 

хабер ( = се јавил, соопштил нешто) 

,..., ma и nycнa.i1 хабер на татко му 

сос писмо, ча си чини цар на 

самовилите, ma да дојди и татко 

му при негу [V,PM,216]; ....... она шо 

праве? Ут-сфештте направа, ѓоа 

мартовец, да-речат оти чупата у­

мuра и д-а-закопат. и .му-пушта 

., 
1 
1 
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на-царут абер оти чупата умра 

[ДК., 144]; со бшrско значење: пуп:rrИ.п 
е$ (= почнал да шири некаква 

информација) '"" nyu.tmuл слух от 

брат--му нqјдел пари [ПК(П.р)]; 

п;Ушти-си-ј в:бјсто кб.пко те-ј длk 

јургано (= сообрази се со можнос-

тите) ...... не гледи шо ttМam лујто, 

гледu КОЛКО Ј!,tОЖИШ тu, nyштu-cu­

j нојсто колко те-ј длак јургано 

[ПК2(190)]; да си пУсна вудата (= 

да одам по мала нужда) ""'играјат, 

играјат, са умурu мумата и му 

вилu на н'егу: "да n6a дол, да cu 
пусна вудата" [MS,t,9]; истиот изр. 
од Кукушко (со фонетска моди­

ф:шсација): бВ:х да-си-пјшту:м в6ота 

[ПК.,2(190)); пУш"та идИн ти.п:играф 

(= испрати телеграма) [МЅ,ѕ,94]; 

се пу<.'На черквата (=кога ќе заврши 

бо:жјата служба) ""' на една черква, 

беха собрани ctlчкume просици 

отвунка, чекаха милостина om 
човеците (пишува: 'човеџите' -
печатна грешка). Тогас и нос човек, 

што JI'Oi прави mec мурафети, отuде 
на черквата, истом кога пусна чер-

квата [V,PM,l89]; ""'му вbtu: ''Гос­

подар, тој човек је твој брат сос 

децата му!" Tatca и жem:ime не 

могоха да га позндјат жената му. 

Пуснdл.а черквата, секој човек omtlдe 

на каштите Aty [V,PM,148] --уште 
еден пример за упростување на 

падежниот систем: номинативната 

форма се јавува во функција на 

вокатив: му вели: "Господар, тбј 

човек ... ". . 

nymт)rвe* impf 1. ':испраќа', ""' и уф 

cmapo време, и тог'и така u.ма­

ло, дујна-ѓузwп/јка. Имало јдuн цар 

и ного јунаци и вујска пуштувdл., 

нд мужеле да а земат [ИГ,112); ,..." 

рачел: "А бра-дефо, ричел, mu уше­
шо tlмa да-вuјш уд нас. Hua, ричел, 
ичумено да-то:-ижнuјме, а mic.rџto 

дa-nyuJmyвuш На-жен-тu, до:-носiiме, 
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ym-neniiл леп да--н .. направат, кучuна, 
мiiчuна да-коле, ич-шо не-са-јаде" 

[ПД,159); 2. 'остава нешто', - чи­

ничката (покрај: мисирката) се сее 

во редови; штом урачут ќе изора 

две бразди, друг зад него nyumzyвe 

семе, што орачот кога ќе се поврати 

лесно (со малку земја) го покрива 

[ТГ,ЗЗЗ]; 3. 'средува некој да оди 

некаде', ,..." то: дете сакdл.о да-уче. 

Мајтса-му гу-пуu.tтувала на-Јiка д-оде. 

Е, дек 1с--6де? Гу-пуиетИли уф-некуј 

бунар детто. Љtdл.о дол нар6т [ВК-

(Мал),290]; "Дек, кажали, ќ-o}Jvte 

да-са-пuтуме?"- "Ај к-орне на­

попо, он ги-зна: законто". Уддели 

на-попо. Добро-а.ма ѓiiвуло са-чинdл. 

non и-ги-прачекуве на-пdто. Ha­
ucmuнCJf:.o: non не одат, не-ј-пуtитпуве 
[ПД,165); 4. 'прави да потекува 

течност' ';..;;''дод Рајwд, оти а-боле 
гла:фтпа, често cu пуиtтуве краф 

ус-тtивици, сетне по-арно 1Ј еј 

[ПК,2(194)); 5. 'турнува, бутнува' 

'""' СtЛ1д ка са-свifл{tло сетне да-збере 

кРf."ите U/vteн на-ТунтСiлчо гу-фаtите, 

уф-врејката гy-nytumyвe, гу-варѕЈ!ве, 

гу-нос:е дома. Ка у-нусuл доли ... Ка 
бuше, е сја: na забравuх, нем акал 

да [ПК,2(254)]; ""' бре-тука, бре­

там, царската мома а-нема. Byjuu 
царо nyutчuл, чинал, на можат да:­

земат. Tu: животните, мечките, 
лишuците, вiiл-ците са-бурUле, уд­

горе кa."flvtiiнe пушчувiiле [ПД,154]; б. 

изр. пу:штуве КЈiајне (= испраќа 

поздрави) - како што гостот ќе 

донесе поздрави од своите, исто така 

и дом:аќин:ите нив ги поздравуваат и 

им пуtитуват клај.че [ТГ ,222]. 

пушќа и: n)'mтa impf 1. 'испраќа, дава 
нешто со порака да биде однесено 

некаде, односно предадена некому' 
,_ ,. - '' ~ ' ' 

,..." пfшкЈа син му да винчае[ пушкЈа 
внук му на Ј<раштејне [ сам ymutueл 

на мiiл армас [МЕ(Р),95); ,..., за во 



пушќа 

вре;не пушќа на Солун и на Пазар 

бакшиш на негуви прцјател'а ym 

20-30 тувари [МЕ(Р),91]; ~ја n:fш'­
ma Ќел'еtи'у и н'егувата ж'ена да 
пој да брiiка ина ж'ttвина да Jvty 
дадат да noj и тој за л'ак [МЅ-

t,Зб]; ,...... л1у ги дава napum 'q на­

ѕат r цар :v и кониту и суварuјиту, 
му пуш'та идuн тилиграф и татку­

ји, оти "з'ент'у и тфојта мома 

тук са" [МЅ,t,ЗО]; "" са mаЈ<Моват, 
~ , . ,.{ 

n:fш'mam прастин. и на mmma;cum ах 

брак за cmopam [MS,t,15]; ""јахнува 

д'ilm'q кон.'у, прумuна прис силата, 
м'ата парИ и л'уд'ету ym долу би­
рат и си вил'ат: "Гопут' парИ ни 

n:fш'ma" [MS,t,20]; N и n:fш~•na луди, 

ги yc'ilкyвam, ги прав'ат mptt гренди 
и ги дукdруват ... д'е рабут'аха 

мастурету [MSt,44]; ,.., .му nuш 'и 

н'emp'q: "тузu д'ilm'q, ш'ту гу пуие'­
там сас ж'ивuнит 'q, дур да дојда 
да гу најда испастрину" [MS,t,17]; 
2. 'престанува да држи нешто и го 

остава некаде (да падне)' "" uш'ти 

најмрiiва ш'ес душ'и, uш'mu идuн 
да џ 'аска ч 'uз{lju, друк да пуш 'ma 

к6р'ин.'q. [MS,t,S]; .-- 7\.ва се-вратили 

дома, q-6н nqpumи без-дс;t-вt!дq.т rmtq., 
квq.-са уф-9дqјата, внетри, чували­
ти надв9р, тој 9двiiрзqл едkн чуваil 
и гu-nytumq.л n(ipttmu внетре 

[ЛС(К),llЗ]; 3 'дава можност некој 

да за-rvtине, да оди некаде' "" ;па 

изважда бозлугана, ma фати д'а­
дото да вика: "амаи брате". 

Чаморџиата om Шll/aH не зева, туку 
му вели: "Дјадо дур не мu кaжutu, 

дека и момата, не ти nyzumai'ltl 

жив" [V,PM,234]; ""' един сиромах 

човек U./идшu едно дете; от малтсу 

гу пушттии на скол'уту [V,PM,37]; 

.-- сиромахот . . . чинил едни конаки 
кату цар'увите; синот му гу nyш­

mautu 7-ta скол'уту, са учаши [V,-
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РМ,ЗЗ]; 4. 'прави да потече некоја 

течност' ~ остануваха рибите аф 

суха зел,lја, баилдисуваха, и пак га 

пушташи om устата ;vty водата, и 

живуваха рибите [V,PM44]; "" (за) 

д 'есит' днИ завИра namycy и дувuр 'а 
(папсува вар'ilниту) и тугас гу 

пуш'тами вuнуту [MS,t,4]; 5. 'се 

јавува нов изданок, се развива гра­

нка' "' m'a му вилu: "број ги рогуве­
ту! колт<у ч'атап'q. {иtа, толкус гудИни 

ttлш; ката гудuна ино ч'amd.ilч'q. 

пуш'та" [MS,t,l9]; --- 1~уга зафати 

да n.Vш 'ma кuтка удгор 'q. и тугас 

фаш'тами да гу бир'ем [MS,t,5]; 
r , , " f, f "" за пруминат питна;си он.и е emнq. 

нсtрасm)Јва, n:fш'ma трИ, ч'етир лис­

та [MS,t,5]; 6. 'ослободува (пр. ОД 

затвор)' "' нq.-нег9 moгq. г<Ј-тек­

нq.л<Ј. И вuкq: "Ваше велuчеств<Ј, ас 

квq.-б'tiх у-затв9р, там {цtлq. едuн 

Ч9в'ак, ... мене Me-nyшmq.q. Hq. ucmq. 
сл:јжбq., q.-дP.vгu9 нq-c.мiipm" [ЛС(К)­

,112] - во текстот има уште еден 

пример за нерегуларната употреба 

на заменсrоо.""е форми: к.ратката форма 

за директен објект го наместо да­

тивната 'му': н~-негQ т-бг~ ГQ-тек-

НiЈЛQ (м. 'му текнало'); "" c'il јаз за 
m'q. кyn'q. nal'- Q.!j,ta m'q. ftU nyut'maм 

в'ејтаt [MS,t,55]; 7. 'дозволува' "' 

бракаха изИн за да cu дојдат ... ц6.v.Jrrn 
ги ѓtи пуш'тти'и [MS,t,58]; 8. 'одвр­
зува добиток и го пушта да оди 

некаде' ........ гуворu Исус на н.егу, да 

.му рекq.л: Оnат\ човет<, секуј ym вас 
-не cu пушт(и волут Или магариту 

ym јаслата уф cf;бyma, и а носи да 
и напои? [MV(K),278]; 9. ·-- (с.а) 'се 

одделува, се откачува' ~ mu давами 
това nepo и, кога тси ти дојди некоја 
газа н.а главата ти, да турииt nepo­
mo на вогин. да велиiи "mymyut" -
си закашта секој нешто, "menmep" 
и са пуштат [V,PM,96]; 10. - (са) 



пцалт 

f се управува, тргнува' N лисuцта 

puчb.a: "нашјо: ciijбtta tl.м.a нека: 

гуле.м.а бил'а'··. ".f!.J марzј, cmij mu", 
кажсiла мечката. Па ги вuт(е m6o. 
Чула мечката, man синџuро, пушта 
се ny-пiimo [ПК,2(229)]; 11. изр.: 

уд-б~ата в:е п:Уште п?спо (за да 
успеат работите не е доволно да се 

чека од Бога) [ПД,138]. 

пцалт rn 'тој што в црква пее заедно со 
попот'; сп. религиозен обичај: - на 

средниот ден од Вилигдин, по 

слуЈКбата боЈКја селаните одат на 

рид ryc тсрхци. Кога тргнуваат луѓето 
што ги носат иконите ќе се наредат 

и тоа прво оној со крстот, а по него 

оние со иконите, а свештеникот и 

nцшlmym ќе пеат "Христос вос­

кресе". По нив одат останатите луѓе, 

жени, девојки и деца [ТГ,62]. 

nдувНсе* рf'умре' (за 2КИВОТНО) ~ ка 

Ни пцувиса KOjHym Cl~rrte nлачо.хме 

[ПК,2(93)]. 

пчела f, zool. Apis rnelifera 'тенкокрилен 
инсект што од цветm:rот прав прави 

мед' "' та му дал ќосето пет 

к6н'а натов6рени сас utmo поuскал, 
и, кат6 стuгнал на крај морето, 

натурил по сЈхо пченttцата, меда, 

прос6то, ma са собрали 

пuлетата, пчелите, мрафките 

[V,PM,258]; ,..., фати детенто, му 

вели една прикажна на ќусету: 

"пубратими! татко м и едно 

вре111ја беши имал педесет ктиови 

пчели; ката ден мухате, кога хож­

да.:'Са да пасат, ха бројаит, и пак 

вечер, кога дохождаха, ха 

бpojautU" [V,PM,202]; ,..., тогај му 

дадоха пат и едно :ллишјанче и му 

рекоха, кога ки стани ихтиза аскер 

om мраве, тогај това мишан да го 
., .с;,клава на воги.чот - "ниа фтаrувами 

· тамо". И така помина om мрав-

јате, дојде на пчелите [V,PM,157]; 

,..., рекс;л на нИх: Имати нutumo за 
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јадени тутса? Па вtlи му дсiле на 

него рuба пичена идн6 дел, и ym 
пчелити мет [MV(K),260]; Малецк:и 
запишал: пm'ела [МЅ,ѕ,92]. 

пчел6к rn, bot. Melissa officinalis 'рас­
тение t..t-ии лисја имаат многу убав 

мирис, со таа трева ги мамат пчелите 

да се приберат во кошот' - пчетmок, 

матичина [ТГ,399]; сп. го 

објаснувањето за односниов назив 

од Кукушко: ,...., мирислuва трева, 

yc-u'aa мажат к6tuуфто на-пчел'те 
- да-е суберат, 6т мирuсе на 
слатко; во некои села, пак од 

Кукушко, пр. во Грбашел ја 

запишавме разновидноста: чел6јни:к 

[ПК,2(93)]. 

пчеви.ца* f , bot. Triticurn vulgare (sati­
vum) ':::ж:птна култура (растепе и 

плод) од којашто се прави леб' ,..., 
ma му дал ќосето пет ~к6н'а 

натовареии сас tumo поuскал, и, 

кат6 стuгнал на крсiј морето, на­

тf'Ј;ил по сухо пченuцата, мед{t, 
, , . ', 

npocomo, пак тсонете сос;акал 

[V,PM,258]; и: nч:и:в:Ица ,..., да-си­

зељ-tиш ѕигвар вс;л6ве,[ да-си-6риtu 

рамни дв6руве, [ да-си-сејш бела 

пчинuца,] пчинuца бела на-јгар 

[ПК,2(Пл-253)); односно nm'mШцa 

"' uдtlн n6n уттlди на удитlцата 

да м'ели ntu'umlцa [MS,t,78]; "" и 

за фamuut' да уреш' , за фapлutu' 
с'ам'q на ина л'аха umu mu'umtцa, 
ttmи ич'умен [МЅ,t,б]. 

пчилар m 'човек што чува, одгле­

дува пчели' [ТГ,399]. 

пч:иларни:к m 'место каде што се пос­
тавени кошовите од пчели' [ТГ,399]. 

',\ :· 
... , .. 

.l.r" 



пчиничка 

nЧLI!fШiчrкa f, bot. Zeamays 'житна кул­

тура, пченка (плод и растение)' ....­

тогај крајта блатто пустолци, ел­

бет и друјзте сила шо са крајта 

блатто, садиа пчинички [МЕ(Р),77]; 

"""' ym 20 гудини наприт, летто, 

коа бтиа кус:у воата, садиа пусто­

лци пчинички [МЕ(Р),80]; за 

фасулјут и бустанут, аку са на 

Jvtucmujнma на пчиничките, mu са 

лагат за пчиничка [МЕ(Р),89]; 

лозјата и пчиничките са работат 

су кирцја: 20 гр. лира 100 погунут 
лоза и 1 о кутли погунут пчиничка 
[МЕ(Р),89]. 

пш'ш6 n 'вид јадење' (печено) ~ д'd­
дуту и рекла: "да зак6ли.ми д'd­
m'c.zнmy, да гу ст6рими пш'ит6!" 

[MS,t,80]. 

nm'ифИса* pf 'избере' ....- вuкна с'е­

луту да гу пш'ифuсат и да гу зва­

дат пр6едрус на кратусут [MS,t,-
86]. 

п&дарница f l.'кyлtlm<.a на-неко: дiiрво 
направна, там лижал падаро' (= 
човек задолжен да го чува родот 

по бавчите, лозјата, нивите); 2. fjg, 

':мала, неугледна куќа' ,..._ засрСtм.­

са ktapu, испадна уд-адна 

падарница и н6го фamu да-зтiјш 

[ПК,2(93)]; 3. во Драмско (е. Височен) 

Ј. Иванов запишм top. ЈШiдарницата 
'ридишта' - според апелативот 

падарница [ЈИ,Ми ... ,179]. 

падинеimрf 1. 'се изместува од повисо-

ко, на пониско место, . паѓа' """ cii­
cyбepeam аскерте, г-утепат. Гу­

заклале, гу-изварuле. Она дека 

падuн.е к6ска се а-бере и пл.dче. 

Она цел ден плаче и на -нtlкуј не 

кажува [ДК, 116]; ,..._ и бабата му­

испуштува идна плута сирејне, 

две... - "Пуtити г6спуди, баба 

нема.м да-м.а-пуле, деца нема.м да­
ма-пf.тt'ат·''. 1\1у-спуиtтува ва 6ше 
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идна - му-падuн.е и чикuјката на­

бабата [ДК,117]; ,...., "Ки-направите 

един ут-сл1.6ква фак, ќо:-курдuсате, 

ки-са-фате 6н. K/i кu-му-удрите !{у­
теко, ки-ви-каже tu6 да-направите 

за-да-не пiiдuне моето" [ПД,166]; 

,..._ са-налути слепјvт и ут-кр_vшта 
на-мечката узг6ре му-са-фсЈрл'а. Па­
дtiна на-мечката узг6ре. Мечката 

фiimu да-бега. И дет<.а тс-6де? Право 

у-катlн.та [ДК,136]; ,...., "Е, рет<дл, 

тебе баш сја: ка сум угладел, тебе 

нема да-ти-пр6стум". "Е, рекал, 

Lt:Jw, ретсСiл, на-н.6јсте еднИ џилизuна, 
uскар-иј па, напкум, полесно да-ма~ 
јадиш". И m6a 6де н.asiim, a-m6a 
му-удре адн.а, уф-челто ритканuца 

ЈНу-даве. Й ВаЛКО падuне mCiм. Н.е:де 

[ПК,2(Мор-224)]; и: пајџiв:е* ~ са­

пукрt/:ве ут-г6ре и ут-стран.ите cy­
mpiicкa, н.аврас леста са-бере блдто 
и са-пукрt/:ве сус-блато, 6mu mu: 
ач:к.увуто ( ач:ко - име на езерска 

птица), mu: са-н6го л6ши и пајџuн.ат 
уф-блатто, yф-mpiicкama уд-г6ре ку-

ти кСtм.ан [ПД, 128]; ""' crr!Jзa.-j уд 

огuн.о пепалmа C)lC малеЧКU Жtlp­

чuшma. Ки цiipпн.uut ут-шп6:рто, 
Л'tакар уф -папал(tрНИКО, жар ·шо 

пајџuн.е д6л - сп:vза ma:-j [ПД, 135] ; 

односно: па:ж:дi:iне ....- "а-бе, ричел, 

декај к6:жта ?" Дарво удzув6руве 
ли, дiiрво, не удгув6руве. "Мајка­
ти", ричел. Yc-бCiлmu:ma, а-бре, а­

бре, гу-н.асечуве, mo: дарвуто 
паждuне, пари палан у-нетре. Сја: 
ca/vt н.е-му-уме: шо-да-направе ... 
[ПД,135]; 2. изр.: r·л!вата дудек не 
падне, ујо не najџfme ( = навиките и 

карактерот не се менуваат) [ПД, 137]; 
кру:шта п.ут-к6рШ!rо си-пiјџИне (= ге­
нот е важен фактор, односно: какви 

родители - такви деца) [ПД, 137]; а­
падDв:е кабатлИа ( = ја прог ласува за 

виновна) ""' чупата cu-mutuлa кaj­

mamкy-Jvty. lvfy-зbte Арапите nem ил'а-

-, 
! 



паднал 

ди л{ри ... Арно. В6а ... сега знае, си­
ееле: "Ш6 ми npae жента ?". М6р 
жента а-падuне кабаттiа сега, 1:/.ма 

жента ue-e крuва [ДК, 131]; в6нка 
rШдВ:не (= се кажува за човек што 

:и:ма еiШлепсцја) "' вункашлuф, в6нка 

падuне, л6ша 66лис., в6нкiiшна 66л'­

ка nuia [ПК,2(Грам-240)]. 

падБ:Вл л-фор. со значење на при-

давка: 'паднат' "'"' после петнајс дена 
таргнаме lnCtJIЛ на-д6л. Па-с збраме 

дистuна кеiшти уд-1\1урарци, 
таргн/iме. М6стут pactlnuн, тii.м 

{ун м6с паднал, џuлhан бuше, падн6л, 

с-убисUл така. ЕЈн друк UJ11.Ute, 6н 

на-цело дuгнин [ПК,2(Мор-220)]. 

паднат* adj l.'легнат на земја' "' "Њi­
зат, веле, вdрни-са!" - "Jii.мa приа­

тели-сна!" - "Не-сна npuaтbtu, вbte. 

НСtзат на~м6ж да-бt'iјме приатiтtи. 

К6а ќи-си-гу-вziјш детито ти пад­

нато; к6а k'U сu-а-вuдам јас natUJcaтa 
скината [ДК,142]; 2. fig. 'исцрпен' 

(физички, материјално и сл.) "' не­
куј-си гу-учuл дејту ногу ... Ех, си­
варнtiлу дејту, ама гу-наЈдЈ;ва тат-· 

ку-л1у дана.мана. Му-падна жdлус 

на-дејту за-татку-.му. Арџtiл н6гу 

пу-кт!ги, пу-т6н, l~у-вам, загубuil 

н6гу. Е, т6гај дiј -my е а -нажал 'l't 
Ка-гу-виде таmку Л1У inOЛk.Jl 

паднат [ВЕв(ЗОЗ)]; в. шiдна:н. 

пiзарчин ден 'еден одреден ден од 

неделата кога на пазариштето се 

изнесува многу стока, особено зем-

јоделски производи' уф­

Стр_vл.тца 6јме сdмо 1Јазарчин ден 

(сdбута) [ПК,2(93)]. 

Пiзлак: top. 'често име на места со 
многу Kal\IIeњa и ниска растител­

ност'; Ј. Иванов наведува дека доаѓа 

од "префиксот na- + -злак =место 
со слаба почва поради што 

растенијата се закржлавени" 

[ЈИ,Ми ... ,180]. 
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пмарџИа* rn 'тој што оди на пазар да 

продаnа проиводи' - на-лисuцата 

u-ca-npCijaдbtи pttбu. Лuгнала на-адuн 
др:ум и са-чин.сlла саш:им у;ираиа. 

Пу-т6: друм варвели уд-време нд­

вре.Јt:tе пазарџu: [ВК(Пат),285]; од 

Воденско, кај Будишевска: пазарџија 

[BY,l28]. 
пајтбв rn 'запрежно превозно сред­

ство за луѓе, кола убаво украсена, 

коњите исто така се со украси' "' 
в6а си 6ре, т6а сиднtiл дq. јаде. 

Јадеќи mciм, qдtlн nqjm.6н ny патут, 
HU"-Y.i гулемиц, нuкуј паша уф нат.ре 

[lfS,llO]; """" детто, т6а малечќут 

ѓавул, му вuке нq. вУЈку му: "дq. гу 

зanpuut п{iјт6нут ". Оде, гу зqnupe 

нq пdтут и в6а л1.СiлечА.уто дете, 

ѓавулут, прафтасал [ИГ,110]; "' 

детто му вuке нq вf!јку-му, тса видел 

пајт6нут 6т uде уѕг6ре: "в6а ќи 

ма тс)!пе мене, да сакиш н6го пари 

биле (барем)" [ИГ,lll]; "'. ину­

гинирал ину-време имал ину-м6мак. 

Су-пајт6н.ут сетси вечер жен.та и 

1-tего и utиmaшe. Секи вечер ma му­
беutе раб6тта на-т6 измиќарут 

[ДК,139]; "' ан.џ-~'iјата гу-гледе него, 

на-раце гу-дарже. и днес така -
ympe така, днес така, утре така и 
анџuјата пуправе-си ан.ут, пуправе 

cu-cmau, купуве си-пајт6н и детто 
сус-пајт6н.у си-шете из-градут [В­

К,282]. 

пакетци pl. 1 фами.тшјарно име на дој-

денци од Кукушко' "' Пакетци 

кут куч{п-tа-са aд1t1-t за друк. Ак 

м6јиt кажи нешто ЛОU./.0 за-иuјн, 

6чте ќи-тиј-зваат, uч [П:К,2(171)]. 

пакларја top. 'nадина, ниви изложени 
на сонце' (меѓу Сараќој и 

Старчишта). Според Ј. Иванов "Из­

ведено од стсл. n1.к"" (во слуЧајот 
поради силниот припек) и наставкат.а 

-ар; сп. пек-, пекло" [ЈИ,Ми ... ,180]. 



пмавраџЕ!: ll1 'несериозен човек, сите 

знаат дека многу лаже' [ПД, 116]. 
п8лдiiм: ш 'дел од опремата на коњот' 

,...., 'm6-j кулан, му-са-клаве пут­

паtuката на-к6јно-ли, на-магарто­
ли, да-не .7vtу-беге сумаро' [ПК­

,2(95)]. 

niлев:а* f 'платнена завивка со која 

се повива мало дете (бебе)' ,...., зи­

муве, кути ка бИла уф-пСiле:нте а 

дигнуве ... а ндденуве на к6л вонка. 
Са-качуве на-бр6до, с-избегуве 

[ПД(151)]; односно: пл'liвrа [МЅ,ѕ,84]; 

pl: rm:ле:ни: '"-' ут-пилени са·-глејиtе 

6m не-ќ-си-прак6пцан [ПК,2(207)] -
се кажува за не:м:ирно дете што било 

лошо и кога било мало; ,._, нивјас­

тата му отишла на Костадино­

ваrпа кашта, на Костадинова мајка 

вели: "варај мајко, миличка бабо, 

дали ми caкaut тоа вечер на тебе 

госка да бида, ча wлам тузи малко 

дете без nл'cmu, да не гу по.мразна 

ванха ?" [V,PM ,228]. 

пiiтmx.ap* m 'убаво дете' r..- убуфте 

пiiликарчта на-баба, ми-дујдее да 

ма-.1арадуват [ПК,2(94)]. 

n:8..тшв* adj, 1. 'сад или нешто слично 
во кој има ставено работи колку 

што може да собере, орр. на 

празен', '""" и на др;јзте аку не повш<Сi 
барам цела гудина му биа пални 

кошувјту рана [МЕ(Р),90]; ,._, хеј 

мори, }wо.ме јубава,[ јубава дури 

сенлива![ tumo mu е бело то грло,[ 
куту на фи.лџан то дmto! [ филџаи 

је палии ракија [ТГ,159]; ,...., му велИ 

: ''а бре гледаш ли mua дванајсите 
делвu, иtmomo са nii.лHU СОС aлma11u, 

и пак 1/е тciijдucax да дсlм едuн грош 

за онаја рuба" [V,PM,l7]; ,._, 

прогледна на гори каде дарвоту и, 
кога виде харно, дарвоту е бИло ... 
пално СОС драгоцеl-tU и млогу скd.пи 

камини [V,PM,7]; '""" искарал 
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кратуната и ак6лата ma .му казал: 
"Сас ај тсiзикана кратуиа npuмepux 

и на ак6лата пис6вах". И кат6 зел 

цсiрја ак6лата пd.лна нули, не .мо­

жил да собере к6лко 6ки са. И 

така побјадили цар} а [V,PM,256]; 

'""" "м'q.-U cmpax да ;14U-Xa HU iз­

мumuf" "ама будала ... nшvm6p' nii­
лuн uмaivtu сЈtл6кфа m6jm 'q. за п6јми 

да hмu.lltu!" (MS,t,86]; ,._, испадна ... 
Петрос, и извадu гpunym пу cyxymy, 
пd.лно беши рuби гулеми cm6 и 

педесит и трИ; да т6лко шо бt'tле, 

не cu скина гpunym [МУ,К,338] -
употребата на атрибутот во пост 

позиција во однос на именката: 

па:мп6р' п~. рИби гулеми и сл. 

е позната и од други говори, но 

во југоисточните е повеќе присутна, 

бидејќи тие се вклучуваат (со по­

веќе елементи) во зоната, каде што 

било силно изразено влијанието од 

балканската јазична а;ш:јанса; и: пУ.тmн 

""" ymuдu, утuди мрd.ва пd.l·tm' и н/tјди 

ина пеш' пулна л'абуви [MS,t,бl]; ~ 

ти дукара.~:.ми иЈ'урбет', пулии б'iiш'u 
nymvp'y [MS,t,21]- во случајот имаме 
две посебности: прво едносложната 

придавска форма палн (: nулн) се 
проширила во двосложна ny.JIИI":I за 

да се запази симетрија според фор­

мите на другите родови и за мно:жина 

(nулна, nулно, nулви) и второ под 

влијание на соседното билабијално 

'n' пЗлин се изменило во IJIYmm:;; N 

m'a му ст6ри.ла urta numa, н'emp'q. 

с'е лuри nJiлua [MSt,34]; .- ymtlдu 

н6с в'еч'ер у н'егу н.а г6сти, ymtlдu 

сас дв'il вp'iimuш'ma кнИги п:vлно 

(:МЅ,t,37]; ......, и m 'а му дава ина 

гd.ска п:vлна л(tpu н'emp'q и му вuлtt: 
"сам6с да cu ја изид'еш'" [МЅ,t,ЗЗ]; 

2. 'комплетен' ......, 1/а за niiлuи cypam 
иа во н.ешту нејќат забравувајна: 

царцките и селцките давачки ( сп. 
употреба на определената придавска 



пfullie 

форма: палви) [МЕ(Р),91]; сп. уште: 

пtлна мисив:ч'Ина (= полн месец) 
[МЅ,ѕ,87]. 

niiлиe* impf 1. 'во некаков сад, од­
носно во одреден простор става 

нешто' """' И-:зимtiле, а-дигт-ttiле; не­

ли 66жа пувилu:, tu:у-вел'ат, а­

прапарчuле пж)чата, испаднtiло се 

злато, удд6ло. "Ајде, рачел, са: 

на-тz/: рабутнuците, палнејте у-

врејките к6лко м6жате" [ПД,150]; 

"""' Та.1н уф-брего направно кајниче, 

така куту-штубил', пу-брего 

истечуве. Така .малчко сус-чашка 

да-м6јш да-нiiл.Uјш. Адно лuсто бuше 

чепче, да така cu-niiлнiixмe в6јчка 
[ПК,2(247)]; 2. - (са) 'влегува и 

исполнува некој простор' """' бат-.му 

nuтtiл: "В, кажtiл, гувеата как ки­

ј-дел 'аме, уд-нuх пишuн ки­

зафатiiме?" - "Как ки-ј-делiiме, 

рачел, к6ј уф-к6ј ааре ќ-6дат, на­
него ки-са''. Он мuсле 6mu т-t6во 

место негавато, се mwн ќ-6дат, 

а не 6де mtкyj тамка. Сii-палнИле, 

са-паплuле се 7-tа-веткуто место 

[ПД,161]; 3. ИЗр.: .МИ са-~е ,цУ:mта 

(= се радувам) """' ка-ќ ва вuдул.-t :fovta­

ca-niiлтт.e ду:шта [ПК,2(176)]; уд-иеrо 

само утрувач:ки ca-n~ (= се 

кажува кога некој со постапките ни 

создава големи грижи) [ПД, 131]; сј-
6: ntлне џебо (=се кажува за некој 
што набрзина се богати, односно 

што краде) """' Шf5J.-t раб6те уф-диќст 

сј-6: палне џебо [ПК,2(195)]; ус-страх 

са-пi11НЗ.ХМе (= живеевме· во голем 

страв) ,._, Гоце Дb.чуф се уф-тiшто 

село (lјше. Турцте ii-така ду-нас, 

а-така eдu1-t ду дрЈ!к, ду-нас бuа. 

Ка т(и-трепше до:-искар.ме ут­

селто, ус-страх са-палнiiхме, ее, а­
така бик6л'dх.ме [ВК(Мал);289]. 

пtrnmm' m 'полна месечина, односно 

нешто исполнето' [МЅ,ѕ,87]. 

пW:mo adv 'многу' """'уд-н6zу врbле тат-
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ку-.му уд-.мiЈТ<.а ЈlЛ1рал. Усmанува cfiм 
в6. Ш6 ќи-праве сега! Љzpu н6гу, 

к.fјќи пdлни. Тифтери - шу-бурчуваllе 

цела даржава. Лuри - пiiлно. Ym·­
m<iv.y вuка нш<6лку apгamu [ДК, 130]. 

пiiл6к ш 'неколку ракатки жито ож-

неани и оставени на земја' ,....., п6вике 

р8.каnешш ки направат Шiл6к:, а 

п6вике niiл6зu сн6п; п6вике св:6пи т<.а 

ЈШ-ј зберСf.ме прават СТ8.ва (ПД(122)] 

- во текстот имаме уште еден случај 

за проширената употреба на мно­

жинската наставка -и: сн6пи (кај 

едносложни именки); претпоставка 

е дека се работи за позајмен образец; 

в. во граматичкиот дел; сп. од 

Гевгелиско: 'ожниени класје пред да 

ги врзат во сноп се викаат полок:' 

[ТГ,ЗЗб]; во Кукушко запишавме: 

п6вит/:.е ракуветки прават ајн пул6к 

[ПК,2(92)]. 

nалШnтИсуве (са) impf 1. 'се задр-

::жува некаде (без ав:га:ж:ма:в:)' "' дек 
ca-niiлaшmucyвe кој гу-знаа т6лко 

време; 2. 'се забавува, односно се 

зала:ж:ува' """' ш6 са -niiл.i'iшnu'icyвuut 
ус-дечкi'imа олан; СП.: ЗaJUIЛatUтltC}-' 

о: детто да не-пшiче пу-наска (= 
залажи го со нешто, да не плаче) 

[ПК,2(95)]. 

пiiл'iв6цко месо n 'старо месо' (сп. 

па.i'ШВ6т) """' уф-касапницта, само 

адно пал'ав6цко месо, друго не 

[ПК,2(95)]. 

пiiмнил m- 'оската што го поврзува 

воденичкото коло со каменот и 

така со вртење на колото, односно 

на каменот, житото се меле' [ПсС-

(3),60]. 
пампуретк:а f''направа на 2 тркала, се 

дви:жи со помош на бенз.1ш - мотор' 

[ПК,2(95)]. 



пангар:Ица 

ШШгарИца f 'големо девојче коешто се 

игра со помали деца' ~ зiicmpa;н-ce 

марu, толкува пангарuца, cu-зauгpii­

j/iлa ус-маленките дечка [ПК,2(95)ј. 
- , 1 • 

павдур m некоЈ вид кури:р (во минато-
то)' ,..." ny-iiдн6 време ранИја mUja 
Турцте адн6 ут-наште, ут­

кул.tИтте. Димuтре му-вuх.·сt нii­

пандурут lU9-беше уф-СеЛmО, J"Uy­

вbze Мuцо, 6ди зевiiј адн6 KllЛO 

ичумен, cm6 1аiла (кuло J(u-бtiдe 

6сум кymuu, 6сум кyrnuu, rnt{ja-ca 
пу-дванајсет, 6кулу cm6 кt'tла). Оди 
зевај, вtija пцета не-се придават, 

дii-и-изг6риме тука [ВЕв,296]; ~ 

ny-iiдт-t6 време ce-cфiiлti на-утрото 

јузбашuјата ут-градут, ут-Пазар, 

да вИде ш6-стана ma работа, Ka­
ce-cфiiлu tta-criлmo, гу-бара criлmo, 

гу-заградz/ mti.м. и да-вИде как бeute 

ma работа, к6ј беше и му-кажаа, 
гу-фатuја nattдypym Мuцо [ВЕв,296]. 

пiви:к6т m 'широка штица со прегради 

за носење леб на фурна' ~ ma-j 
даска, рiiздел'liд-ј на-прагради, уф­
секаа праграда са- туруве пу-ајн 

ca.;н.ytt да-кuсне, сетне са-н6се на­

ф_vранта; и: пиmш6т [ПД(133); 

односно: пi1шш6та ~ уф-~-t'аа кucfte 

CqtJVtyнo, лебо [ПК,2(95)]; М. Малецки 

во Солунско запишал: III2Ш.il.""CYтa. [МЅ,­

ѕ,82]; [BS,l24]. 
пmmда f 1.'сад во кој се става јадење'; 

во не!{ои регии се конкретизира ка-

ко: 'дрвен сад' ~- пијатки ги-вuкуме 

mu: плuткички шo-cii а дiiл66ка ако­

} niiт-tuцa cii-вuкe ... уф патtца са­

кdлве лук [ПД, 120]; ~ и заедноч 

царјут зшvtа една зл.атна nattицa, 

аф неа mypu едно живо мишче, гу 
похлупи и гу закара аф нv..хната 

- удаја паницата, га кладе горе аф 
полицата и на mjax J~Jl вели: "таја 
na~-tuцa да га не бap~-tumu, ча л у да 

га барати ке да ви изгои'ам оттука" 
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[V,PM,64] -- нерегуларна употреба 

на предлогот уф (во) наместо 'на': 

га :кладе горе аф nолицата (м. 'на 

полицата' - покажува дека нешто 

се наоѓа одозгора, а не внатре), за 

ова в. во граматичкиот дел; '"""' maja 
џанабет жена беиtи залуд'ала, дур 

да отвори паницата, и как га 

отвори, побегttалу оно zuej от нетри 

[V,PM,65]; ~ тогас дирвuшtтот ЈНУ 

даде една пан(tца закл:vчена - аф 

панuцата нетри uмаши ~-tеценети 

к6.мини и бизер - ma Ј11У рече: "на 

mu на тебека, сuнку, rnti.ja namtцa, 
ma кога ки сакаш нeUtn10 om цti.pjytn, 
да му га дautu панuцата" 

[V,PM,142]; и 2. 'нешто што може 

да се собере во садот пан:ица' "' 
излезе ttaj малката мо.тна да купи и 
му вели: "как ги продаваи1 вретена­

та?" Тојнака отговори на· неа: "сос 

пари не ги продавам, туку сос едно 

"ха-ха!" и едно "xu-xu"! и една 

паница npocy" [V,PM,72]. . 
:пi1ит' (и: пат) ш l.'место за поми­

нување од едно на друго место 

(личи на широка и долга лента) -

пат' ......... ги накара цар'у, cm6p'c;xa 
идuн будрум "лaвtlpuт-tmy". За да 

фл'ази ч'ув'ilк, ciic кулti.ј фл'ава­
ut'и, ала За да cл'ilзu, lfU ЈНОЖ 1UШ'И 

да нqј nЉtm' [MSt,58l; ,..." са варна 

назат' да вИди, ш '6 да вziдu : идuн 
n6n сас идн6 магti.р 'q. јахнант и 

вравu пdнтут [MS,t,70}; ~ ymuдu, 

ymuдl/ Ј1iрава nat-tm' U ftajдU UHa l!еШ 1 

п]'тна л'абуви [MS,t,бl]; -~ праву ny 

niiнm'6 у Сулун [ПсС(З),64]; ....., Иди­

ш'и на полувztнију пант', исл'аваш'и 
дјавулу, Jl,t}' бракаш'и вода ... и му ја 

спuваш'и вудата [MS,t,44}; ,.,.. вuлtt ... 
: "растувари другајут к6н' на пан­
т'ут тувар'ут да јахни д'ilдymy!" 

[MS,t,80]; ....., боса мома река прега­

зuла, [ да ~-tажније росна дитилина, [ 



пilнт' 

да наране јунакова кој на, [ ем гу 

ране, ем му порачуве:[ "Јади, јади 

јунакова КО}гtа,{ ду нuдел'а nam ки 
да путуваtи,[ nam ки патпиш за млада 

ниееста" [ТГ,164]; ....- утИвал пујн6 

вp'ilм'q. за да рабути и гу cmp'!iл 
идин харамuја на. пант '6 и му 

бракти'и парИ [MS,t,l8]; ....., 6јди на 

ин6 с'елу, фтаса на крај6, зt'iма гу 

фати гул'сlма на пант'6 [MS,t,l5]; 
во западната и северната регија од 

Долновардарско (или од Солунско) 

нема траги од назашiзам: '""'ут т'iва­

та t'iдам, Недо, на namym гу 

стрiќам[ на namym гу cmpejќa.JVt, 

душо, тв6јто cmdpy ару [МЕ(Р),98]; 

""' на m6a времи, удеки ny патот 
Исус, а виде идн6 човек шо беши 

слеп ym ка си родИ. И л·tУ питаа 

УченИцити негови, ел-t вел'ат: 

Дидаскале, к6ј и грешИ, в6а, Uлим 

таткото, {ти мајка му, да cu роди 
слеп? [MV(K)258] -во контекстот 
се повторуваат некои регионални гра­

матички посебности, прво во врска 

со засегнатоста на категоријата род 

(несоодветна конгруенција): а виде 

идн6 човек; второ: нерегуларности 

кај заменк:ите во употребата на прав 

и неправ предмет: и му IШТаа Учевfi­

цити негови, наместо: 'и гу питаа'; 

2. 'во ден пат' ~ на nam у му текна 
и рече на гимиџИата: "брате ... 
туку да ИдuJvtU на друго место, 

дека варви ст6ката по-скапа" 

[V,PM,l4]; 3. изр.: на-пliто да н'оо 
стр6тум (=кога двајца се мразат и 

в.е сакаат да се видат) [ПК,2(185)]; 

здрав чу:век секуј пат пари ЧШ:Iе 

(изрека: од здравиот човек секогаш 

има некаква корист) [ТГ,247]; си-

праве п~т а. (= се упатува некаде) 

~ и се ny namym cu 6диши, и 'tш 
секој грат и на секоа сiло си при­

каж:уваши, и пат си npaвutuи за 

Jepyctiлuм [MV(K),329]; б. (=прави 
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добрини на блиски или подалечни 

луѓе со цел да му вратат кога ќе 

му затреба) [ПК,2(19·4)]; cn. уште: 

кад :му-ј патут (=за каде тргнал) ~ 

ки та свалјат ут дубитукут и ки 

ma клаат да нocutu или да ojut ny 

них там кад Ји.у-ј на них namym 
[МЕ(Р).74]; един ден пm (= рас­
тојание што може да се помине за 

еден ден) ""' тогас Бiiлгаринот и 

зел1.а двете htагаринта от дјадото 

и, вјахнал на едн.ојут, отиде един 

ден пант; утрината и вјахнал на 

другото [V,PM,l80]; односно: 

неколко саати пант ~ отиде 

неколко саати пан.т и, га гленда, 

отпрјат него cu зano.Jzu един сtтин 
вогин, nлClll-tuн здига д;р на небету 

[V,PM,l75]; Шiт да ви ч:ине (=да ни 

го стори патот отворен, прооден) 

""'јазе да ти купам, Злато,[ руба, 

машка руба:[ сармалцја ле џамадан,[ 
ајтатт.ија фустан,[ оти наши са дер­

венти, [ страшни ле дервенти, [ који 
ки me виде, Злато,[ се пат да ltU 

чине [ТГ,94]; ~ ката ст6 гудz'iни 

станува и пујн.6 тавма - тф6јта 

ZclCJCa nрул'еmна, уmИдu да mu На­
nрави пант'6 [~v'1S,t,57]; роди :м:е, 

:мале сус касмет (или касметлија), 

па ме фрли на nат (=многу работи 

во животот зависат од добрата или 

лоша среќа) [ТГ,313]; пат-параси 

'давачка, такса за поми:нување низ 

мост, или пат' ~ ангаријата за 

патиштата като 1\Оа са сиче, 

um<.o оша живи ciiл ув outa полош 
кСiлап като- nат-параси [МЕ(Р),74]; 

г ленд~ј си пihrrjo ( = замини си, 

оди, не ме вознемирувај) ~ м9ма 

му вели-г96ри: к6 cu ерген, n9cm6j, 
чаl<:ај,[ дq. ти да.м каткq. мi:lшqнq.;[ 
к6 cu женен, глендq.ј си naнmjv,[ 

глендq.ј си пант}9, скраи~и си вра­
т9!" [ПсС(З),74]; гу-зе пiiтут (= 

тргна да оди некаде, замина) 



uJ11ii.шe идну-стар ч6ек идну-време. 

Идну-дете си-шtаше. Гу-зе детuто 

да-гу-н6се y-t-tuкy место дилеку на­

скул'6 да-уче детто. Гу-.зе патут, 
гу-н6се, н6се, н6се ... Део, стар 

ч6е1с [ДК,140]; '""' царцките синуви 

збор чиниха и рекоха M?ry них: "ади 

братја, да оставиме тука пот 

камин'ут нaute прастени и да земи 

секој по един пан.т, да барка;не 

тасот ". Така чинuха, секој .земаха 
по един пант, хождат [V,PM,236]; 

'""' фати тја, му дала на чобанот, 
му даде нејните нивјастинцки руби, 
и он даде на неа неговите чобански­

те руби. Са минuха, пак mja зема 
пантјут, ormuwm пак на Стамбол 

кату чубан [V,PM,239]; """'ја клава 

на к6н'у на кач'у ... cu прул'етнува 
yrrui.;u и карат, карат, з'еха )\1Јl6гу 

пант' [MS,t,23]; исправејmсте ~тот 

'тргнете, заминете' '"'"' риче: Ја-сq.м 

глас tUO вuкам на nycmuлua: Испра­
вејтисте патот Господuново [MV-

(K),252]; ,...., ym крај ут Евангелјот 
Исус Х .. -ува, Син Господuново, кат.v 
КаЈ( и кажале Пpoфttmumu: Emy јас 
ки пушmаЈи Анге,лот .'116} напри на 
mеб, 60 KU ucпpd.вu namy-mu nри 

тебе [MV(K),307]; ,.._. Глас вел'ала 

уф пycтa;rtua: Исправ&'ти ndmym 
Господuноф, ра.м.но чине;те 

патuчкити негува [MV (К),307]; кбга 
ќе-му-падне пitт (= кога ќе се јави 

згоден момент) ....., свекарут ќе­

отuде у-м6мq,та иа-годuна, на-по­

ловИна, кога ќе-му-падне ndт, -за­
свадба да-се-прикажувq,т. Ке-каже 
све1сарут: "Ќe-дftjut MO!VZc;tтa, за-ф­
недел 'а свадба да-правиме?" 

[ВЕв(Бар)]. 

панча (и: ст:Иска) f ,.....- lll<. зИмиш така, 

уф едната рака, а ак зtl.миш уф 
двете грас [ПД(115)]; од Кукушко: 

,.....- ка ќ--аа-напалниш адната шака 

yc-ypuc-лu, ус-фасул'-ли, m6-j пСiнча 
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[ПК,2(95)]; ,.....- пСiнчата Ufl вuкат 

таа (покажува на собрани прсти и 
отворена дланка). Ус-пан.чата зu­

.миш, Или в6јчка са-напијш Илц UtO 
бt!ло. Зz/..миш адна пан.ча в6јчка, си­

шмартснувиш. Па catumo, ја така, 
ЗUMCIЛ-CU панча ypttc или фасул'. 

и cmucкa вuкм.е, Ј(а Ќa:-cmucнuut -­
та: са-вuке cmucкa. Ус-двете панчu 

гptic ќи-грабниш, mo: му вttтсат гргlс 
[ПК,2(239)]. 

пiнarila f 'специјален леб што се ноеи 
в црква за здравје' [ПД, 118]; на 
пi:Шаr:Иата се втиснуваат фигури и 

знаци со паскурник, панаг:иата се 

крши, се дели и се прави нафора 

што им се дава на верниците; сп. 

изр. двге паѕаm:а (= верски ритуал 
кога свештеникот пее врз специјално 

приготвен леб за в црква); фактич­

ки церемонија·га тече вака: откако 

попот ќе отпее некоја молитва над 

сад со пченица, односно над пана­

гиата (: пупа), потоа ќе го повика 
оној 1.шја е rв:анаmјата, ќе му ги 

укрсти рацете и преку нив ќе стави 

марама, врз марамата ќе го стави 

лепчето, потоа и самиот свештеник 

ќе ги стави рацете врз лепчето, 

односно врз рацете на верникот и 

сето тоа заедно ќе го подигне и 

спушти три пати со зборовите: 

"Вилико wне Свита Трујца, При-

свита Бугуројца, пyJt~tuлyj нас" 

[ТГ,91]; '""' nemme леба нq, вечара 

UMUH ден; н.q, застрата ќи д6е 

п6п.ут дq, дuге панаг'uа. К6ј caтcute, 

зq,тс6л 'aвtue курбан, к.6ј caкute вq,рено 

гу даваа ny кумtиИј, ny руднuни 
[ИГ,118]. 

П3нај6туф 'презиме запишано во Ку-

кушко' "" детто бил на-п6:л'то. И­

мало утепно турски вујнuт<.. и тuа 

саа гу-фftјкат детто да-тсаже к6ј­

утипа Турчинут. Т6о дете рекiiл: 

"Не зна.м". My-yдptl.лu ќутекут, о­

пубарт(али и кажал: ''крицуване ". I 



"К6ј-са?" "Мuцо Панiiј6туф и Г6це 

Ктz'(ткуф" [ПК,2(Крец-294)]. 

IJ!iШalp.rnЦi top. 'име на село во Кукуплсо, 

на југ од пл. Kpyma' ,...... Има:\'.ме 

планш:;. н.Иа блИзу, mна уд-Р8мна (m~e 

на село) на-г6р. Ут-Кара-мутл:fi н.а­

г6р, ym-Ciipдyмmfu н.а-г6р. Tuq, бttи 

планuн.цки места. IШнiip.JIЙj пу--страдt{ 

планuн.тс; бuше. План.uн.тq, ca-BUI\­
шe Дула-т6пе [ВК(Шт),288]. 

naшic rn 1. 'свештеник, поп во право­
славна црква'; 2. 'носечка потпорна 
греда во кровната конструкција на 

куќа' [П:К,2(95)]. 

Шiпсува;чк:аf'кога организамот е мно­

гу исцрпен' ,_. т6ги са-раб6тше 

ду-папсувачка [ПК,2(95)]. 

mmyдa f, bot. 'мешунасто растение од 

типот на гравот' - ,.., зрната жdлти 

са, Јvt6жат и кафјави, tl.Jua една 

Јvtалтсо сuво-бела и жiiлта' [П­

Д(123)]; во Кукушко запишавме: 

6на-ј кут-фасfт'о, жiiлта­

кафјава, не са-наваруве и нема 

так6ф слач кут-фасул'о [ПК,2(95)]; 

,...." разб)тел се дете н.ежинен.о,[ 
нити жин.ено, н.ити армасано,[ 
пусака,тzо нешто· пуиуда,[ нешто 

пун.уда, шиќер црни сливи, [ Иiиќер 
црн.и сливи, варен.а папуда [ТГ, 158 Ј 
-- за називот папуда Тановиќ го дал 

следново значење: 'грав од најлош 

вид'; кај М. Малецки објаснувањето 

за нијанса се разликува, односно е 

обопштсно како: "др'ебна фасул" 

[МЅ,ѕ,79]. 

пЗпучар* rn 'мајстор што прави, од-

носно поправа кондури' -- уф­

Мурарци tfJli{.Ute две JvlЛUHa на гас, 

на-газuја, две Jvmuнyвe Имше. Селто 

бuше кулк пулвUна грат. Гас вудинuца 

му вuкахме. Папучаре Uмtue, н.ашто 

село праку петн.ајсе дfu.t.u папучаре 

(ПК2(216)]. 

п.З.палrарmш* ra 'преграден дел од шпо­
ретот во кој паѓа (се собира) пепел-· 
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та' ,.., crr:Jзa-j уд-6гин.о nenii.?zma сус 
малечки жарчиитzа. Ku. цiiрпниш 

ут-ит6:рто' макар уф-папал.Сtрн.ико, 

жар 1-UO nајџuн.е дал -- cn_vзa ma:-j 
[ПД,135]. 

n:аnШаф* adj 'нешто што има боја 

слична на пепел' ,.., nuлe-j тава, п6-­

малечко уд чафката, 6н. еј сu.во, 

папап.'аво (објаснување за птицата 

:кирКШiес). Киркинес са-вuке и за-

чувек шо гув6ре тен.ко (ПД, 126]; "" 
пт:ицата вравишче има папсtл6ва буја 

со бели перца [ПД,127]; "" птицата 
дР8.јка има naniiл6вa буја, долги нозе 

и долга шија како nилик8.в: (штрк) 

[ПД,127]. 

пiiр-пар intetj 'извик кога се тера 

магаре' ,..., как са вiiркаха ут 

дравата, uдu дур на пулувUн.'у niiнm ', 
му вttлu: niip! на магар'q,ту [MS,t,48] 

пар:вакf l.'првата ракија што истекува 

од казанот кога се вари, таа е многу 

лута и се користи како лек' [ПК,2-

(Крец-95)]; 2. 'првенец, најспособен' 

,.., е, даве-му cm6 лupu, 6де уф­

градо, са-бунуве у-в6јнта музика, 

музикант да-с-f;че. Иде гудl/ита, uдe­
cu д6ма. Ама-с-н.учuл .музит<ан, 

парвак. Гy-mime татку-то: "Как 

бе сuн.о, ш6 н.anpaвzt ?" "Нuиt-вuке 

rnaтe, 6utтe адна гудина, веле" 

[ПК,2(Ним-270)]; ,.., 6де уф-адн6 

каавине к6;нар дек играат. Оi-н.учуве 

картџиа парвак. Иде д6ма, na гу­
пuте татку-му и бач-му, бачав­

цте. "Как бе сИне, zu6 направzi ваа 
гудtlна ?" "Тате, н.Ииtто" [ПК-

2(Ним:--271)]. 

парварка f, zool. 'крава што прв пат 

се отелува', в. парвус:dта [ДК,-

104]. 
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п~рвиј* и: пар!Шна (m и f) adj, rшm конгруенцијата: тој JYI.Y и рекла. на 

'ПрВ, преТХОДеН' ,_, КОга ки ОСЈМНа, 

тогас вuкат парвцј .мдж, пак ниќах 

га чuнат [V,PM,10]; кај Малецки: 

паравна. (парамна) - и за машки и за 

женски род (уште една потврда дека 

категоријата род во овие говори не 

функционира, односно фунrаџшнира 

само делумно); сп. парамна бра­

туч'енди; napiiJvtгta нук (= правнук) 

и прумлук [МЅ,ѕ,90]; в. прав. 

парвижн:iiчк.а f, zool. в. nарварка [Д­

К,104]. 

п~р:ви~ сiн 'сонот што го фаќа чо­
века веднаш по заспивањето, тогаш 

многу тешко се разбудува' ,..., и 

lnU(l сqгласuлu, pWU7lи д(l-29-yrnenq.m. 
И легнqли вeчq.pmq. и, се-нq,реди (оти 

вeчq.pmq., кq.ј-двq.најси, едuн cam9, 
mеш9К napвuq. СаН) кој как л.-:.и-сmtiгни, 
ЈСОј К9nач, КОј бqлmuq., к6ј дарво, и 
декq. лежи. А-он мудq.р. Клсiл едuн 

mpyn lpгopq. u-г9-n6кpwr [ЛС(К),117]. 
п~рва pka 'првата фаза од некоја 

работа, пр. кога се игра карти, 

кога се бере тутун и сл.' ,..., .му-ги­
зе.мсiли сИте nqpu нq. кq.nemtlH9, muu, 
дрЈ!гuти к9мqрџuи. Тој ;w.y-вuк~t, 

дemem9: "Дdј-.ми една лupq., дв'а, ас 

д(t-фарлq..м, вtiкq., дq.-вuдq.м зар9 ". 
Фqрл{m. Шо мwryвq, тва, готов9. 

Дубеiш, дуtиеш, ctimu. Тој се npuбupq.. 
Ни-и-прибрсiл nq.pz'imu. Сегq, дојде 

зq.-брод9. Нq.-дв'а раци, нq.-napвq. ракq., 

п9л9вИнтq. брот, нq.-дв'а раци, брод9 
баиt, ц'ал, ни-г9-зевq. и-брод9 

[ЛС(К),125]. 

п~рво adv 'понапред' '"" "е братку, 

как mu неЌа.iН? Ама да mu кажа 
парво, дека ке да ида;и, ma, аку 

caкatu, ела!" [V,PM,43]; .....- тогас 

тој му и рекла на них: "јазе ја 

СКОКНувам, СlЈ\1д caKaJvt nарво СОС 

царјут да чина.м здрав и јак па­
зарлик сос писмо и сос :мјухјурја" 

[V,PM,J 85] - нерегуларност во 

:них; ,..... Пу-пату влегал у-идна­

а·tич/1тица за-да-касне HU1.UЧO, Фна 
HU/vtaл скаршена napa. Парво г­

ynumiiл ашчuата дали може да­

јаде нuшчо, Фна кога ќи-са-варне 

уд-гурбет да-му-плате [ДК,155]; и: 

nарвно ,...._ туга, старо вре:м.е, така 
имфа -- клапа на-вратта. И тап 

вратта, си-оде дома. Си-парвио 

вичир6ле унатре, дим.ек, си-вичирtiле 
арн.о, си-прав{tле ќејф цела вечер. 

Наранто: "А бе ѓiiyp, му-веле, а бе 

каурче, зевај две лuри и 6ј cu!" 

[ДК,134]; односно: nарно ,..._, упиiшла 
md!vt ва, зела дq.-гy-mttcтce народут 

зс;-дq.-влезе она парно и cy-бCiJ('JlaвUjma 

дq.-му-даде на-иивестта дq.-fмре 

[БМ(Зб),199]; кај М. Малецки (од 

Солунско): 'најпрво, на самиот 

почеток' [МЅ,ѕ,90]; сп. mmr'Ин. 

пiiрвускИ:на f 'крава што прв пат се 
отелува' (Дој), во Ник: сефтешка 

[ПД(125], в. парварка. 

парвitрзе pf 1. 'врзе повторно (да 

биде сигурно)'; 2. 'направи преврска 

на рана' """' не гу парварзала арну 

[ПГ(Фур)]. 

.n~ргуф adj 'брз, многу подвижен' N 

ЈНУ cnope рq.б6тта, nilpгyф чувек 
(= брзо работи, му напредува 

работата) [ПД(116)]. 

парде.л:ин* adj 'утврден, определен' ~ 

фатИли они, избагсiли. Избагсiли, и 

тоа ги-ситuл едно време, зел пу-нИх 

да-тарче, пу-пато. Добро ама, 6н 
имал пардел'аио, негуво место, ут­

тпам натака на мужел, значи Т<.:уту 

гран.ица [ПД,159]. 

mрдИ:а f 1. 'исплетени трски во правоа­
голна форма', во др. говори: 'леса' 

- врз пардиата се остава свилената 

буба да се развива; во врска со тоа 

во Гевгелиско го има следниот обичај: 

на Вилики читвртук, пред да огрее 

сонцето една Шi.рдиа ќе се намачка 
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со тенок слој од говедско лајно, 

кулку за адет, потоа се остава еден 

корен коприва, а од страна ќе се 

обеси една глава лук - за да чува 

од урок- суеверие [ИГ,127]; [ТГ,58]; 

2. пардиата се корис:ти и за прегради, 

во случајот: 'ограда н~ трло' ""риче 

Госпот на Чифутити tио cu дујделе 
кад него: Истuна, ucmuнa вел'ам на 

вас, тоа шо не флева ym врата уф 
лиiндрата офцка, туку cu качуа ny 
пардuити, тоа арамuа и батакчuа 

[MV(K),319] -во контекстот имаме 
случај кога атрибутот е во 

постпозиција во однос на именката: 

уф мЗвдрата 6фцка (м. 'уф офцката 

мандра'); 3. fig. 'изразито слаба жена' 

..- ка сеј чинuла таа вашта снаа 

алuс niipдua, на-ѕuдо да:-зiiлепиш 

[ПК,2(95)]. 

Шрдикон' top. 'многу стрмно место 
во Горно Броди, Серско'. "Компо­

зитум образуван според моделот: 

глагол во заповедна форма + 
именка. Името кажува што прави 

коњот кога се искачува по стрмно 

место" [ ЈИ,Ми ... , 180]. 

пард6ло adv 'удолу' ,...., и-во утu­

шал на-планuнта. Вdрте лево-дес­
но, на-можuл дс,t-~vtу-и-уткраде. И­

туварuле аскерте мdските су 
дdрва и-са-варнале пард6ло да-си­

гредат. Во UtO прав е? Оде на­

прет, са-убис)lва су-гЈtавта nардо­

ЛО нс;-qдна-бука [ВК(Ран),323]. 

пар:ж:.епm:аf 'гоштевка што се органи­
зира на третата вечер откако ќе се 

роди бебе, тогаш се пржат лангиди' 

rV БИло доцкана и то: тарг6вацо 

видел дека свате: уф-неко: кdшча ... 
фл'Сiзb! уф-дв6ро и-чукнал на-вратта. 

Tu: ucnaдruiлe, г6здите, u-o-npiiu.-нciлe 
на-госте. Та: вечар они nii ки-правИле 
паржешка, и.мсiле родано дете, жен­

цко [ПД(151)]. 

~:жи* imрf'приготвува јадење на огин, 
но не со варење туку со пржење 
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(пр. колбаси)'"" утuдак у-G:;рк.t/.нуву, 

утuдак горе у-плqнuнта, нqјдек трИ 

моми и кiiпиданут -- ndpжuja др6п. 
И са-насмијсiме, ca-нacмujaJvte. И, 

кинисак па, си-бигак [БМ(Сар),204]. 

пiр.:ж:И::ве* impf 'кога животното прежи­
вар повторно ја прежвакува храната, 

прежива' [ПГ(Фур)]; "" Он мuсле 

оти ново место т-tегавато, се та.м 

ќ-одат, а не оде mlкyj mФvtкa. Cii­
niiлuUлe, cii-niiлнUлe се на-веткуто 

место. Уф-н6во adp, тсiмка уф­
н6вуто место, уддел само едuн в6л. 

Вечарта нема кој да-му-даде акdл, 

а- па-воло си-парживал [ПД,161]. 

:паржimв:е* n 'чинот, активноста кога 
животното ја прежвакува храната', 

в. пар:ж.И:ве ,...- Уф-н6во аар, пиiмка 

уф -Новуто Место, уддел CtlJHO едuн 

вол. Вечарта нема кој да-му-даде 

акdл, а-па-воло си-парживал,. Лу:то 

му-вuке: "Huм-JVtu cii-кpztвu кu-тii-
, " В' ' ~ 1'в шо закол'ум . оло na си-парж /l е, -

зmie воло, си-паржu:ве. Он значи 

то:-паржt/.ванто гу-лiiгсiл за са-крuве 

[ПД,lбl]. 

п~р::ж:Ш* adj 'јадење што е пригот-

вено со пржење, не со варење' ,..... 

уф-л_vnката са-туре, liUa ЈН)! Вll­

каме катdк, _vрда, паржани јај­
ца, tио бИло, ги носа: уфча:рто 

[ПД,120]. 

napлfurro n 'тенка ( свилена) женска ша­

мија' [В\1,137]. 

nilpлe n l.'младо магаре'; 2. изр.: 

тiiрче куту niipлe прат маrарИца 

( = кога помладиот соговорmrк не го 
дослушува постариот, односно не 

го остава да се доискаже) [ПК,2(200)]. 

Шiрл:И:а f 'округло парче даска, убаво 
изработена, мазна, жените ја ко­

ристат за месење' [ИГ,128]. 

пapmmyc маслу ':м:асло што не се 

користело многу време и поради 

тоа станало негодно за употреба'; 

со исто значење: мири..~лќву [МЅ,-



парлi1да 

ѕ,80]. 

пар;Шда f, zool. 'вид мала школка, ја 
има во Дојранското Езеро' [ПД,128]; 

и: пурл::Ида [ПК,2(92)]; Ј. Иванов во 

Валовишко запишал top. ПурЈШда 
(име на село до Струма) и додава 

дека називот е нејасен, но со забе­

лешка дека наставката напомнува 

на грчко потекло [ЈИ,Ми ... ,179]. 

пар.т.m:ца f, zool. 1. 'магарица (млада)' 

[ДК,104]; 2. fig. 'поодраснато девојче' 

"" цела парлuца си-стан6ла, 6ште 
ус-к;'гкли cu-uгpqjиt [ПК,2(95)]. 

~p.1'Jli~Ч~n, zool., dem. 'малото од магаре 
-- прленце' [МЅ,ѕ,90]. 

парл'k m 'младо машко магаре, 
прле' [ПД(130)]. 

парл'6кm, zool.l. 'машко магаре'; 2. 

- пејоративно за човек: "" арин 

парл'6к Ил,zа ду-н'аа [ПК,2(95)]. 

парл'ут.Шiа f 'мирисот што се шири 

кога нешто гори без пламен, неи-

нтензивно' "" негде г6рат не~ито, 

н6го мupz'ice на парл'утz'iни [П­

К,2(95)]. 

парм6н m 'прекар' се саке дa-

зr-uia п6вќе уд-сuте, над cztтe уд­

г6ре де-ј саке, кут пискул', зат6о 

. му-ј-звадин и пар.м6н Пискул'о 

Санде [ПК,2(193)]; "" на-наска 

napl!-tOHO неј Барбiiнџuци [Ш(2(95)]; 

и: nар8.мбн "" на параiи.6н му-вuкат, 
не на w.ле [ПД(133)]. 

пар:м:~чеrаf"голема, бела свеќа' [ПК-

2(95)]. 

napiШj, nариај ме.тmце - им'е на детска 

игра (некој вид танц) [ПК,2(95)]. 

парнарка f, zool. 1. 'вид кокошка, со 

пердуви како кадрав:и'; сп. паршiр 

[ИГ,128]; 2. 'кадрава, разбушавена 

коса' """ тuа ваште м6ми 6дат 

кут парнарки, се-са нечешни 
[ПК,2(95)]. 

п~рне pt' 'кога птицата одненадеш ќе 
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летне' """ niipнa прад мене (= летна 

пред мене) [Пд,126]. 

парој m 1 суводолица во која доаѓа 

многу вода по силен дожд', од-

носно: 'надојдена вода од дожд' ""' 

којлјте оат повике крај друмут пу 

идната или ny другата страна уд 
него, nу.iнинувајќи на него коа има 

прид них napoj [МЕ(Р),74]; и: пор6ј 

"" на патју гу и фатил един даш, 

един страшин облак ... И така кини­
са та отиде до една река. Кога 

виде една матиа вода, един cmpa­
zuuн nopoj, седна там.о, са почуди, 
как да миии [V,PM,93]; Малецки 
во Солунско заm1шал прбј (и: пор6ј) 

'надојдена силна вода ym сн'qг6, ут 
даж'д6' [МЅ,ѕ,89]; в. top. Пурој. 

парпеле (се) impf 'се преметка' (пр. 

кога спие немирно) ва вечар 

CaHOUi. ca-napnUлtJX, зер уд-ЖUШ­

ќафта [ПК,2(95)]. 

Шрс-tор. 'место со многу- ситна земја' 
(Ј. Иванов погрешно запишал 'пе­

сок'); од стсл. np'hc'h (со метатеза); 
сп. Бјала Парс (Бутково, 

Валовиште) [ЈИ,Ми ... ,180]; сп. прас. 

парсе:но (< пресеено) adj 'растение 

што е повторно садено' ... 
пitрске impf l.'кога ·некоја течност ќе 

биде разложена на ситm:r капки што 

се движат'; 2. 'кога ситни делови 

од нешто леткаат на различни страни' 

,...._. ка 6де же:нта, јабулката сиј 

дuге гран.уфто, таа на-;и6ж да­

фате, да-скuне. "Сеч-га царо таа 

јабfш'-ата''. Га-сичуве, tipнo Ши.а 

чукајќи, ка а сичувал, дарвуто 
niipcкriл, дуваро праскуктiп. некаа 

mpec- кич.•ш удјабулката [ПК,2-

(Крец-ЗОО)]; З.'ги варосува ѕидовите' 

(во минатото варосувањето се вр­

шело со метла, со прскање) [ПД­

,114]; во Солунско (според 

Малецки): прilска (сас вар) [МЅ,­

ѕ,90]. 



парстегне ( са) 

парстеmе (са) pf 1. 'се облече при­

брано, стегнато'; 2. 'сериозна се 

приготви за некоја важна работа' 

вИке: "Мајка, не-пасме гааре 

гуведа. Qaa ас пурасна:'С ергенин, ќ­
ојш, ќa:-mepuzu царуфта мома да­

са-женум" ... Е, ќ-оде, за-чедо за­

атdр, мајка, ќ-оде. Ca-niipcmeгнe 
ба.:пта .море Kocma, оде и вИке: 

"Царе, а-сул.-t дојдана стројнитс" 

[IЖ,2(263)]. 

партизан m 'припадник на органи­

зираниот отпор против фашизмот 

во Грција и Егејска Македонија' ...... 

во .АлладИнцут шо-беutе дујдiну ду­

мен и ми-риче: "Бај-Вани, ќи-си­

зеваш идiн вiрин другар и ќи-ојш 

ф 
1, 1' , , 

wт. ан место, ки-гу-пручистиш -
там дека-бИле партизајнто" 

[БМ(В),191]; ...... Имаше трИ 

пqртизОјне т6.м, гу свс;лИја ут­

кубuлта самарут, гу скинаја ... 
U36qдИја тр1~ nttШт9ЛU, ги кладеја 

у-самдрут и трИ кнИги и ми puчija: 

вјајни-а кубUлта сега оди у Бv.зуву. 

Ка-ќи-одиш ду-БU.зуву адин стап пу­

кубuлта дq.-и-зqлнtниш Гilрцте 

[БМ(Сар),204]; ...... ее, адz~н U.миtе 

сајменин, јок до:-чИне се шетше ny-· 
ректа. Ас нусt{х леп, ЌU-.i'vtjo-дaaт: 

ајдее, варву;н аска, нема tuo. Cmp!ix, 
не стр!iх. и сјаа ка-дујдее наште 

партuзане, па удuх. У-Вifрварица С)l.iН­

нусувма леп ијадн.е [ВК(Мал),290]. 

парч ffi, ZOOl. 'некастрираНО МаШКО ОД 

коза, служи за приплод' [ПГ(Фур)]; 

...... и тава станdло гулемо дете. 

bрген станал, ергенче. и таа 

бабата рекла: "Оiно, с-качиш н­

ајн парч, ф-срет на-го:рта {uиа 
адна јабулка, ќ-ојш ќ-а:-земиш таа 

јабулка и адното око ќи-Јw 

пугледне". То: са-качuл нд-парчо 

[ПК,2(230)]; ...... ndpчo тарчdл, то: 

уддел, скинdл адна јабулка, дадел на 
бабата. Таа издiла јабулката zi 
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пуглиднало адното око. После неК)ј 

ден na гу-пуиtте [ПК,2(190)]; N 

качuл-сii на-којно, кажал. ''Збогум 

мајко!'' "Чекu Cl~HO, дiк Ќ-ojtu, ас 

ќи-до:м". Тоо буцт-иiл којно, na н­

(tјн niipч са-качtlла бабата. дЈјдiл 
ду-адна река, којно пултdл ректа, 

пiiрчо н'а:-1~умИнуве [ПК,2(230)]. 

парч-парч interj 'извик: за терање кози' 

[ПД(126]. 

пiiрчка f 'стап, прат' ,...... То Јиу рекСiл: 

"Арно. 16с кa-ќu-мy-кjnci.l'rt ини-чliјли, 

ак и-забесе инаш на-перунут-му 

горе, ако паднат mua чејлите ут­
перунут, тугај к-а-зеам 

даскСiлttцата "... А таа и.мсiла ина­
такфа niipчкa, оше и-дупрела су­

пiiрчката чејлите и паднале долу 

[ДК,147]; ...... нii-mu-o, веле, mo: 

шmlpmo, ки-збериш сiiчки, парчки, 
ки навdлиut едИн огин, киј­

изгориш, mu: двате кучишча, 6.ма 

цiipнyrno ajpt!a, белуто ajpua 

[ПД,147]; ,...,., mИq pa69mqm, он сед-н~т 

нq-баџqтq., нq-9џак9. Едно вр'6.ме, 

нали долу повисока, жарта декq-е. 

Зq.помн.или-сте вИе. И-6н, една 

пiiрчкq, едно спиiпчи u-cait-t9 г9ptiu 

пепел9 [ЛC(K),llO]; и: npiiчкa ...... mo: 

са-вuке бент. Пу-н'о: пумИнуве во:­

та. дЈјдуве ду-тарак - mua-ca наре­
дiiни прачки кој-utо-.задаржуват да­
не-флезе уф-буката iубре, гранки 

[ПД, 171]; односно: прач:ка ...... 
царјувата мома кинисала да иди и 
пак на мајчин гроб са поплачи, и 

пак от гроб глас са е чуло: Немој 

плачеш, мила керку! Л'у дека имаш 

закопани двете прачки, жалтата 

да зе)ниш u сос неа царјувото дете 
да гу учиш. И кату ки са научи, 

после теби ке ти сака [V,PM,276]; 

,...... и кога прибли~еха веки покрај 
касабата, у стредја патјут беха 

приботнанти три прачки, една 

зелена, друга жалта и трета царве-



парша 

на [V,PM,282] --во контекстот имаме 
неусогласеност во развојот на го­

лемата носовка: niipчкa (npiiчкa) и: 

прачк:а - оваа последнава излегува 

од дијалектната норма; в. прачичка. 

парша f 1 ситни лушпи што се јавуваат 

на кожата од главата - првут' [ПД-

(130)]; ,...., целта глава .м.е-ј nгlputa 

[ПК,2(95)Ј - привидна употреба на 

кратката форма за директен објект 

ме во функција на дативната 'ми', 

фактички се работи за асимилација 

и редукција на допирот меѓу замен­

ската форма и 3. л. од 'сум': ми + 
е >ме +е >.ме-ј. 

парш6ле iшpf ""' ка вгlрне снек или 

д6tu ny .МаЈ1ЛЧКО; ва:дан цел ден 

naptu6лe снек [ПД, 131]; ,...., да-пу­

варкиме, фq,тИ да-парtиоле [ПК,-

2(95)]; од истиот корен во чеш­

киот јазик постои г лагол со зна­

чење 'врне'. 

Шiрш6л'ка f'остаок од пржено и топено 

свинско месо, џимиринка' [.ПК,2(95)]. 

параеву adv 'напред, пред другите' ,...., 
r """' ' ...., & 1 " 

тузи оитиснува паравну зatu mo 
караф тич'е [MS,t,40]; в. пiiрво. 

парibк:л:Иф adj 1 лут' (пр. паражлttф 
nunep) [ПД(119)]; и: палижл:Иф 

'нешто што има лут вкус' ,...., tUO зе 

ајн niiлuжintф n.unep, уф-устта не 
са-клаве [ПК,2(95)]. 

парах6д ш 'направа (голема) за дви­
жење по. вода, пренесува патници, 

стока' ,...., е, m6o тарг6виц са-качуве 
уф-парах6до, дистИна души 

.м.инИстаре сус-него. ПарСL~утч{тта 
запале парходо, ут-там. праку­

Ипи}л'ја, н.а-скел'то излеват, са­

свал 'уват ут-там.ка [ПК,2-

(Ним-271)]; ....... "слуши, му-веле, ка 

ки-ти-даде он на-тебе златнио па­

рах6д, na7vtn6po и ваго:нто mu, раче, 
на та: дата да-д~јдиш na пра-;н.ене 
тука; н.екуј з{tлиф имало тамка, yд­

J}tO:pmo. Ku-ca-нajдCi,;"te, pa.'чbt, и после 
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ки npaдd!tжuш за-д6ма" [ПД,148]; 

,...., ка са-испалн.уве времуто дудека 
му-рачел деуто, на-та: дата да-са­

најдат п6. mriм, о-запИре параходо 

тriм, накаде границаiпа, да-претста­

вСiм.е. Изл'азел така .• рабутнuците 

Cl-t-t~ллam јадне, пИјне [ПД,150]; ,...., 

к.авиџИцкио сИн tlч-гу-не.ма, 6u чека 
датта, а он.и едИн ден порано npac­
muгmiлe. Утринта о-курдuсуве пара­

ходо, златиио памп6р, стигнјве дено, 

ги-пука::жуве napt'ime га-з{vне цар­

ската мома за-жена [ПД,151]. 

парахутч:Ии* ш 'тој што управува со 

параход' ~ е, m6o тарг6виц са­

качуве уф-парах6до, дистИна души 

мииИстаре сус-него. Пара:>.утчИита 

запале парх6до, ут-там праку­

Итал'ја, иа-скел'то излеват [ПК,2-

(Ним-271)]; ,...., uant'iшyвe адиа .:yлiua 

кнИга, пИсмо демек, га-даве н.а­

пархутчU:та, а 6н таа нидел'а 

устане уф-С ... , да-кажме, де. Г­

испраште них. Шо пишал, nuuuiл. 

тоо тарг6фцо, парiiхутч{ипа, сј­

о-клаве пИсмото уф-џебо и na ca­
вiipzJuam [ПК,2(Ним-271)]. 

пас:к:УР.в:и:к ш ~ т6-ј дгlрвино капаче, 

tuq,peнo, ус-него са-шарат пагtа­

гИјте [ПК,2(95)]. 

пастрШШца f 1 добра домаќинка, што 

знае ред и економичност' [ПК­

,2(95)]. 

пiт ш 'линијата со која косата на гла­

вата е разделена, патец' ,... uзpev.A.­

ce, исправ-го m6o пат .мал.ко, K(l с­

јо: направ{та, чИН.UV.../. кукоиасите mj­
a:-puja.лu к6ста [IL.I(,2(95)). 

пат ш (се јавува зад броеви или 

определби: друг, некој, често и 

сл.; означувајќи повторување, од­

носно еднократност на некое деЈ-

ство) ""' едИи ден прати om един 

побратим да mepa десетин.а гр6-

ша ua заим., не .му дадоха; друг 

nam сам терал om друг приател 



1 
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п~та 

[У,РМ,7]; ,...., каде-наска два-пати 

и-стрuжаме. Парвата вШша а-вu­
каiне cmapa вliлна, сега прол 'amma 
шо-ки-са-стрuжат, а втората па, 

есанта cmpuжi'iнa, ma: ја-вt'tкаме 

јарина [ПД,157]; ~ и c'emн'q за гу 

вади.ми ката д'еи' и· два niiнm 'а на 

дин'о [MS,t,4]; .-.- едну вред.tе си­

живајсlле едuн поп и едт-ш пупад1Ја. 

Пу-некулт()l гудuни уф-нuјнит брак 

пучнсlла неслоqА..wа. liynaдUamq често 

nama са-најдувала ус-едuн нuјн кум-

~ииа [ВГ(Бог),275];,..... нас гудuна ш'ту 

и са с'ај, д'есит', дванqјси пант'а 

тр'абува да са Cl-()lna [MS,t,4]. 

пttта impf 'прашува', в. пИта ""' c'il ја 
nama: "т'iч'ку, когу m'q иба?" 
[MS,t,78] - ген.-акуз. форма кбгу 

употребена со значење на номи­

натив, место 'кој': "rШч'ку, кбгу 

Т~ иба?";"' "KtlK nрумuна moc веч'ар, 
Петри?"- "тос веч'ар млогу зној 

uмilx !" "" утuди ... н6јди nonym и гу 
nama: "1Шати пуидziн xumpa Пет­

ри?" [MS,t,75]; "" "с'едни - вилu -
на mac 7-()lnriн'a, јас - вилu - за ја 

патам т'iч'ката" [MS,t,78]; ,...., ymt'iдu 

на палапi);т и гу пата мумата: 

"ш'о стори?" ... .-.- "јас за Uзл'а на­

ванка да пamClfl·l, белки н6јда пу ина 

рабута" [MS,t,84]; ,..., ни знcljaut'u 

н'афту; с'една на сутсакут и гу 
патат: "ut 'о бракаиt, тука?'' 

[MS,t,81]. 

nате* impf 1 ОД'хl, патува' ~ боса htOMa 
река прегазW!а,[ да на.жније росна 

дитилина, [ да наране јунакова кој на, [ 
ем гу ране, ел . .z му порачуве:[ "Јади, 

јади јунакова којна,[ ду нидел'а пат 

ки да патуваш, [ nam ки namuzu за 
млада нивеста" [ТГ, 164] . 

патека f 1.'тесен пат, врвица' ,.... ќи-та 

стрете адна патека и пу н'аа ќи­

фатиш; .-.- трqгнуве, та.мка uмише 
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едни тарла уф-турцко време. и 

детто право 1-t.a тdрлииtчата 6де. 
На-тарлииtчата ие-н(iјдел HUT()lj. Ра­
чел: "Ки-прадгiлж;ум". ПуминаЈl, там. 
едно село ... Ет ти ејн стар чувек, 
на-неко: патетса (ПД,147]; 2. изр.: 

(патека) и ny н'аа ќи-фатиш (= ќе 
тршеш по некој пат); со исто значење: 

зела mзrа-пат6чка (в. под заглавниот 

збор пат6чка). 

патечка f, l.в. пат6ка .-.- и чупата а­

уставал и cu-тuutaл татку-му до­

ма. Чупата н6шќата плаче, вuтса, 

цtlтса... немд, дете д-6де? Сама, 

нuгде. и зела ина-патечтса, namuкa. 

Ој ттiшла, тuшла нашла ини-кGлuви 

[ДК,147] и: патfiчка* ~ кату тсак 

и кажсlле Профuтитпи: Emy јас 
KU пуштам Ангелот мој напри 1-ta 
теб, во ки исправи ndmy-mu при 

тебе. Глсiс вел'сlла уф пycmШtua: 

Исправ!iјти патут Господuноф, рtiм­

но чинејте патuчкити негува [MV­
(K),307]: 2. изр.: :ки: исправи .пitту 

(= ќе тргне по патот); ~ вел'сlл: 

Благусувен си, Господи, Бога иаша 

Израuлц'ка, шо си умuл и си давtm, 

и а чин{m си имдат и пумагач на 

тв6ити луди да уткuнат. И mtl, 
дети, ки си чtiниш Пруфuтии 

Господuнуф; да JCU cu 6диш напри 
при Господuиовото лuц, да ки cu 
чuииш азdр пат~lчки негуву [МV(К),-

322]. 

патИ:каf, в. nат6чка ,..., Чупата u6tuќama 
плаче, вuка, цzl.ка ... нiwa, дек д-оде? 
сама, нuгде. и зела ина-псiтечка, 

патuтш. Ој тuшла, тuшла наиtла 

ини-калuви [ДК,147]. 

mтИло n 'страдање, мачнотија' ~ рекал: 

"Ш6 ќи-ма-изедиш, ас сум cmapa. 
Ас И:м адно јагттце, шо убуво, 

младо' ќи-то:-дутсара;и, т(о:-изедиш ". 
"Е, катс ќи-бuде ?" "Вuкни: патuло, 

namuлo уф cpem офци са-скрt'tло и 

јас ќи-то:-дукарСlЈu" [ПК,2(224)]; ""' 

и-вdлтсо: "Патuло, патuло, дојци 



па:-rин: 

јагнито". А namv.лo, са-напатuла, 

уф-срет 6фцте лигнала [ПК,2-

(Мор-224)]. 

nanm:* adj 'нешто што се однесува на 

пат' """ удгудина, ако бцјлле здрави и 
живи и него ки гу зe;vt или ку ки гу 

пуштам (демек ки JYIY. платам пат­
ните арџови) [:MIE(P), ... ]. 

патliр m 'мала бочва' [ПК,2(95)]. 

naтfmrre n, в. пhт' """ в6јската нq.­

идн9-патuште бeute, а rno па­

тuште, 6ти баирлuву месту-ј, ка­

ту-р6уви правено, далбнату мес­

ту [БМ(В),193] - наставката -нште 

не внесува стилска обоеност; во 

Солунско Малецки забележил 

вp'dmиzu'mu место 'вреќа' [МЅ,ѕ,128]. 

патканИца f 'шлаканица, тепачка' 

[ПД(116)]. 

п~тник* m в. Шi.тувач "" на во извор 

патниците пазарејна и силјајнто 

ут друјзrпе села на окулу гу велјат 

"Бајната" [МЕ(Р),69]; "" Е, бре 

добри, три патника, [ zuтo идите 
јуд mo село, [ зашто чукат 

камбан.ите, [ камбан.ите црко­

вишии !" - "Дил ни питаш, ЈvtЛад 

Стујане, [ дил .ми numutu ки mu 
кажме; се) јумрела, бела Јана'' 

[ТГ,202]; N идну-патник 6дал на­

гурбет. Пy-nlimy влеzал у-идна­
ашч(тница зс'i-да-касне HUtUЧO, сf.ма 

HU.ivtaл скаршена napa [ДК,155]; и: 

патнек .""' станува дr1-си-6де. Оде 

н6гу пат. Гу-фатU.ло тi.ку д6ut, 
m.'iкy гapмumt'tгtu у-нuку пустилда 

место - нема детш да'-са-скл6не. 

Њtло идну-в{tдело та.му. Оде ma;v.y, 
рупнува нгi-вратта. IЈзлега г6.здата. 

Му -веле: "Јас-сул>~, Jvcy-вbze, патнет\, 
да-са-скл6нам ва нr5ш тука" [Д­

К,127]. 

namaдk m, zool. 1. в. nатпмбк; пат-

падашка; 2. fig. 'човек со мал раст' 

m6o тв6јоо кум.шtlа алuс 

патпадак-еј [ПК,2(95)]; и: П~ТШ)Дk 
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[ЛС(К),96]. 

rв:aiв.•niiдanm:a m, zool. в. патпа..'Iб:к [Д­

К,104]. 

rmт-палак interj 'подржување на звукот 
што го испушта птицата патпалбк' 

,_, Уф-п6:л'то nee: пат-пал'ак, пат­
пал 'ак. Гу Има уф -пuвите 

(објаснување за птицата патпмбк) 

[ПД,126]; 

:ni:miлrбкm, zool. l.Coturnix coturnix 'nот­

полошка, препелица' ""mo:j сuвичко, 
мiiлечко nU.лe, бели дО.Мтс:и 1./ма низ 

него; уф-п6:л'то nee: пат-пгiл'ак., пат­
пiiл'ак. Гу ttмa уф н-tiвume, нuско 

лете и Ј(Ога л'атнуве брамче 

[ПД(126]; и: путпул6к 'вид птица, 
nоголема од гулаб' [ПГ(Фур)]. 

(Освен путnулб:к кај ловџиите во 

Гевгелиско омилен лов, од птшџ1те, 

се уште следниве: дива гаска.. дива 

папија, јарбица, дропл.'а, чафрли­

га, смуквар - омилена храна му 

се смоквите) [ТГ,385]; 2. fig. - со 

негатИвна конотација: 'човек · со 

низок раст' вuдј-оо мiip кут 

путпул6к ка се-) рашитал [ПК,2-

(9З)]. 

патр6ла f'вооруже.иа едииица (обично 

мала од неколку души, но според 

потребите може да биде и голема), 

што се движи и врши контрола' ~ 

вечарmа едн.а га]ЈЧКа namp6лa 11}'MUHCt. 

Сабајл'то нема m.tшmo, бdлгарски­
те ву)Нt!.ци флизеа уф-А16ЈСране с­

н6жуфто 7-ta-nyutкume, mepam пу­

каиtтте дc'"i-nbtш Л1рци устанн.и уф-

селто [ПК,2(222)]; ,.." и не-бtl-час, 

ny-вpeJvte, фpczn - uде едпа-путера 

ут-т6-селто, а уд-·друѕи села, дq,­
кажма, ка патр6ла - гулелла пат­

р6ла, ам.а mue су сидул1дејсат, cy­
cm6 души патр6ла бeute, гу-уби­

к6луват селто [БМ(В),-191]. 

патувач* m 'човек што патува'' в. 

патни:к "" сеа можа чувек тука да 
најда са.л н.еТ<.олЈ<.а трага кату во 



патувач 

шо гу има патувачут прид очите 

[МЕ(Р),69]. 

патf;ве* impf 1 0ДИ ОД еДНО на друго 
место, подалеку (со превозно сред-
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ство или пеш1си)' ~ гу субрама m6 
лебут к6лкут9 иео-берише mo кqза­
нут - гулем кqзан. и јас двета 

пушки нq,-prtvz9 и кq,занут нq,-едн9-

дiiрву, а он, na, торбата. И 

патувма сега [БМ(В), 191]; 

стq,нуват сега, си патуват. Одат, 

6дат ny-ndmyт и си-збуруват на­
кој п{tјѓа ва сега, чунки ќи-падне на 

иден уд-нuх [БМ(Вол),196]; ,...., и 

т<:ажа детто на-лиiјка-му: - Еска, 

вuке, Ј11.6м.а, Т<и-излlfзум уф-срансво. 

На-м6јка-му u-устави ного злато, 

и трdгна да патуве [ВК,281]; ,...., 

uмrt'lO нека: време трујца брате. И­

тuа трагн6ли да-бiiркат касмет, 

работа. Патувrt1и шо-патув6ли, ги­

стимнuло ду-неко: вуданuца. И­

ричели: тук Т<:u-npacnu:мe ва:-вечар, 

после ки-прадdлжи_,vzе п6-ната_-~л 

[ПД,167]; - Уф-Ѓурѓ6вдин кажаа: 
"К6ј саке д-6де уф-струмичка 

укол'а, 6ти слуб6дно-ј дu_,vzeк". И 

са-чит!.м.е н.uа, дујдiЈ11е ту1са. Бес 

nлата, nари т-iе 7-tи-ЗUJi•taa зa-ndm. 
Така на-дунцее, ус-к6ли, т6ги 

раб6таа ус-к6јн.цки к6ли. Ус-к6јн.цки 

к6ли 6даа ут-С6фја ду-Струмица. 

Ее-е, l\олко ден.а т(и-патувиш сус­

к6ли, зн.ајш [ПК,2(Иџ--283)]; и: патјува 

.....- за да го изеде лшvtјата, дал му 

едuн cdm и го испратил да донесе 
от назикана вода. И като патјувало 

детето, оморUло са, засп6ло на ndтja 
[V,PM,284]. (Рефлексот а за големата 
носовка во патЈУва не е регуларен, 

сп. подолу во истиот пасус: на niт­

ja. Објаснувањето може да се најде 
во фактот дека во г л. патј:fва реф­

лексот не е под акцев:т и тоа 

овозможува лабава арти:кулација). 

патЈре* pl.tt. 'стар модел на машки 

па)rрче 

панталони' """ ca-npaa важин, ама 
ка припукали и н.апiiлн.uл патур­

то [ПК,2(201)]. 

патардИа f 'расправија, кавга' """ ca­
чumi адн.а патардuа, ка да-вuдум 

братто са-фq,тuли за-гуша 

[ПК,2(198)]; """' н.апкун имтие един. 

другар на срешта, патардијата 

га чу и как чу и пуиеката, тарча 

и кажа на селото [КС(В),75]. 

патар6к m, zool., Anas l.'домашна 

птица, машкото од шатка, живее 

покрај води, лесно шnrва', в. патка 

""' мdшкуто шо-ј на патките 

патар6к гу вuкул·tе [ПД(lЗО)]; ""' 
ќо-о зак6л 'ме ваадин. m6o namii­
p6кo, ќи-са-н.аг6стu.iи.е адно 6рно; 

2. fig. за човек што ги влече и ги 

држи раширени нозете кога оди ""' 
ш6 чq.патиш алuс патар6к 

[ПК,2(96)]. 

патаруз.ЈIИа m 1 селанец ОД С. Патаvос 

(во Дојранско, до Балканските.војни 

македонска село, за жал сега во 

Грција) [ПК,2(96)]; --- Ас трагн.ах. 

Ут-Патар6с ду-Г6лак 6дум, и mua 
- ка тш-му-заслабе: на-чувек свеста 

- mtta гарчките уфицере, шо-ма-

тсара: т-tа-учане ce-cii прад-.мен.е, се­

са прад мене [ПД, 173]. 

пауР m, в. па}i'рче __, naypo-j ym-npdc, 
глиг6сно-ј, Има чепче за-пuјн.е, ка-ќ 

с.мукниш - адн.а гiiлтка, адн.а чашка 
прав е [ПК,2(96)]. 

паурче n, dem. 1 мал сад со "црацка" 

за пиење ракија' [ПД,120]; како илус­

трација за називот па)'рче ќе дадеме 

два текста во кои се претставени 

два обичаи од Гевгелиско, едниот е 

врзан за празникот :мртвин, а други­

от како се "пречекува" Божиќ: -
кога е мртвин жените раздават 

јадење за умрените; по некоја од 

жените во црквата ќе донесе паурче 

или крундирче со ракија и пред да 

почне да раздава ќе го послужи 



niixкa 

попот и луѓето што таму ќе се 

најдат. Тогаш секој ќе рече: "Госпуд 

да их просте, рај да им даде, уд 

лошо да и куртулисе, на тоја век 

да им се нqјде!" - Сите останати 
одговараат: "А11лин'·' [ТГ,З2]; ·- на 

Бадни вечар домаќинот ќе праша: 

"Сите ли CJ"vte до.ма ?" "Сите сме" 
-му одговараат домашните. "Азар 

ли сте?" (дали сте готови?) 

продолжува да прашува домаќинот. 

"Азар сме" - одговараат. "Е, тоги, 

ајде да гу викиме дедо Бужиќ на 

вичера". Потоа ќе се крене домаќин­

ката и ќе ја стави софрата на горни 

кат и кога се ќе се нареди на соф­

рата, тогаш едно од децата ќе го 

земе лебот со заманска napa, друго­
то дете ќе земе парче сарлија (= 
слатка пита, вид баклава), а третото 

паурче со рак.ија, ќе појдат до вратата 

и ice викнат: "Вл дедо Бужиќ, да 

вичерм.е!" [ТГ,82]. 

niboк:a* impf 'турка' N да на.тvtаж'ат 

ч'emиpm'ilx ќуш'анта на ќynpujama, 
ти с'е"тн'q колку да пахкаш', ни 

м6ш' да ја mypнutu' [MS,t,24]; ~ 

moгqj бабата гојори на куконата: 

"е!, џ'анИЈ!;t кукона јаз, да ca.rvt кату 
тебе ;нлада, moc јунак, што 
пролита от тука, го викнувам един 

веч'ар да поигра е н.его!" Кату 

чу куконата така, cu разл'ути 

мошне, да фamtma да ја пахка пара­

;Наната и да ја пл 'ytt, вел 'ајке: '' фту! 
фту! маскаријку, вунк om дома /vtu!" 
[V,PM,165]. 

nibrnи* pf 1. в. nb.кa ~ .м_у· клаваш'и 
и-на р6пката на ycmcfma, идuн гул'6.л-t 
камuн' да Ни м6гаm да гу ndxнam 

меиt'л'гiнтата [MS,t,16]; ~ 6на зе 

јатаганат и сидна узат y-naлxtipam 

да-чека. Т6кмо у-полунош naл.xupam 
фamu да-тр6пка, и м6мата дигна 

јатаганат и застана прафцо1.1. Идн6 

cu-niixнa xap;vt{rjaтa главата меѓу 

жил'аста JVt6мama го-удрИ со-јата­

ганат [ВЛ(Ај),ЗЗ8]; 2. fig. 'натера' 

458 паштамал 

~ j<iзu му бех хиз.миќар, ами д'аволот 

така JIЛU дуnна, MU pacuna душата 
ми, JVtu чалдt'iса умот J11U и ме niixнa; 

гу ymenax [V,PM,28]. 
па.х.вtва impf, в. п~хка [МЅ,ѕ,95]. 

пihn:e n, zool. 'ждребе' (млад коњ) [Д­
К,104]. 

пШп:Ицаf'жена на паша (= турски вешr-

кодостојник) ,_, "Кажи, веле, кджи 

ш6 беше m6, m6 смиватто?" -
"Жено, веп.е, ќи-ти-кажам. Идну­

време нa-uнa-nCituuцa, вbte, јас му­

бе измиќар, сетне са-реши а-закла, 

му-зе в6 фл6ринут" ]ДК,140[. 

пiшкулm, zool. 'свилена буба од лош 
квалитет' [ПК,2(96)]. 

п3штiм8Јл: m 'скутник од платно дома 

ткаено' (Пат) [ПД(118)]; ,_, пашта­

л1ало-ј ткајн уд-вiiлнано [ПК,2(96)]. 
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ОДБРАНИ ГРАМАТИЧКИ ПРАШАЊА 

ЗА ПРВИТЕ ИСТРАЖУВАЊА НА МАКЕДОНСКИТЕ 

ГОВОРИ ВО СОЛУНСКО 

1.1 Македонските говори од околината на Солун побудија интерес во 
славистичката наука некаде кон средината на 19 век со објавувањето на 
дописка од солунското село Висока во весникот Сdветник (1/29, 7. 10. 1863 
г.) 1 • Од дијалектните карактеристики на односнава дописка можеше да се 
заклучи дека се работи за многу архаичен говор во кој се зачувани повеќе 
посебности што напомнуваат на старословенскиот јазик, поправо на јазикот 

на Светите браќа Кирил и Методи. 

Само две години подоцна дописката стана пошироко позната и 
достапна за специјалисти од односнава област откако проф. М. Хатала ја 

препечати во хрватското списание Књижевник (2, Загреб, 1865, 471-474). 
1\рхаичноста на односниов говор претставен во дописката ќе ја 

илустрираме со примери во кои се чуваат назалните гласови: гленда се дош:Тс­

никат; пантiiт по којто варвеше учи.ТЈиштето ни; причина штото чалдата ни не 

напрендваха; никак да напрендват по ранководството на rрацкото учение; г-н 

Неофит пантоваштем ... со коите он се манчеше. 
1.2 До која степен се зачувал назалниот изговор во Солунско се 

потврдува и со случаи во кои среќаваме назални гласови што не се 

етимолошки, односно неоргански: бiiнчва (прајат убранч за бiiнчва); длалгу 

(длангу като ванџи); мангла рv.~англа падна, мангличаву врјами); стiiнкло 

(станклуту са здруби) 

И така оваа новинарска дописка, иако без научни претензии го 
отвори прозорецот на говорите во Солунско, поправо на македонскиот 

народен јазик кон славистичкиот свет. 
2.1 Меѓу првите слависти што побрзале кон Солунско треба да се 

спомене В. Облак2 којшто уште кон крајот на минатиот (сега веќе 
предминатиот) век, зимата 1891-1892 г. го посетил Солун и неколку села во 
Солунско, таму останал до пролетта (март 1892 г.); во меf'увреме го 
привлекол вниманието на турската полиција, им станал сомнителен со своите 

активности при собирање на дијалектниот материјал, поради неупатеност и 

неукост на полицr~јата дури бил и затворен; nодоцна го ослободиле но со 
интервенција на австриската дипломатија. Тој, како бивш студент, а подоцна 

:и соработник на познати9т славист, проф. на Универзитетот во Виена, В. 
Јагиќ (значаен подржувач на тезата за македонската потекло на дијалектната 
база на старословенскиот јазик), си поставил за задача да ги истражува 

говорите од околината на Солун. Од селани во Солун собирал материјал од 
сушкиот говор (од источната солунска регија), уште и од северната (регија), 
од селата: Градобор, Ново Село, Бугариево, Ватилак, Вардаровци. Исто така 

" ·.' 
1 Антон ПОПСТОИЛОВ, Село Зарово, Солунско (историко-фолклорно и езиковедско 
изследване), Софија: БАН, 1979,5-152. 
2 Ватрослав ОБЛАК, Македонски студии, Љубљана: Заедница на македонските 
културни друштва во Словенија, 1994. 
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во Солун од мајстори - ѕидари од Дебарско тој ги истражувал говорите од 
селата Галичник, Клење и Обоки. 

И навистина во говорот на е. Сухо (во близина на Лагадинското Езеро) нашол 
траги од некогашниот назализам, со коишто се потврдиле податоците од 

споменатата дописка во в. Сliветник. од е. Висока (1863), и на тој начин 
отпаднал највалш:иот аргумент на оние слависти што се залагале за т. н. 

Панонска теорија. Впрочем во Воведот на трудот во којшто се објавени 

резултатите од истражувањата во Солунско - Macedonische Studien, печатено 
посмртно (Виена, 1896) среќаваме: "Словенските дијалекти во Македонија се 
во повеќекратна смисла од особен интерес за славистичката филологија. 

Пред се, тие се од решавачко значење за прашањето за татковината на 

старословенскиот јазик. Без вистинско познавање на јужномакедонските 

дијалекти, особено на дијалектот што се зборува во околината на Солун, не е 
можно конечното разрешување на прашањето за старословенскиот јазик." 

Иако книгата Македонски студии има чисто лингвистички карактер, 

сепак В. Облак не можел до крај да се ослободи од наметнатиот проблем 

околу карактерот на македонската население и македонскиот јазик. Тој се 
обидува да дискутира за тоа прашање и искажува свои ставови во врска со 

разрешувањето на македонското прашање. Притоа, очигледно е дека Облак 
тешко се снаоѓал во мрежата од пропаганди од соседните земји, коишто кон 
крајот на минатиот век особено се беа засилиле во Македонија и со сета 

жестокост настојуваа оформувањето на македонската национална посебност 
да го оневозможат и да го изместат од својот природен тек. Во нивните 
аспирации им помагаше аргументот - непостоење на македонска државност 
(во односниов период Македонија е се уште турска провинција, додека трите 
соседни земји се беа веќе ослободиле и меѓу главн:ите задачи на државната 

администрација беше настојувањето Македонија да се стави во сферата на 
своето влијание). 

Сепак за тоа дека бугарскиот јазик не го знаел Македонецот· од 
Солунско евидентно се забележува во описот што го дал Облак за својот 

информатор од е. Сухо (Солунско ): "Во Солун запознав еден помлад 
занаетчија од Сухо, кој е тука само нешто повеќе од една година. Пред тоа за 
подолго време не го напуштил своето родно село. Тој не посетувал бугарско 

основно училиште, не знаеше да чита и пишува бугарски и бугарс:киот писмен 

јазик му беше непознат. Тој зборуваше чисто на својот роден дијалект". 

2.2 Сериозен прилог кон прочувањата на архаичните говори во 
Солунско дава и Антон Попстоилов, којшто како директор на Гимназијата во 

Солун имал можност да посети некои од околните села. Своите впечатоци од 
односниве патувања, што ги направил во почетокот на векот, со извесен 

осврт и на дијалектотги објавил во студијата На гости во Зарово и Висока3 , 
каде што покрај другото прави и осврт на дијалектот истакнувајќи некои 
карактеристики што напомнуваат на старословенскиот јазик. 

Специфичноста на односниов говор многу релјефно ни ја претставил 
Попстоилов низ разговорот што го имал со човекот што го допраќал од 
Солун до е. Зарово, имено на прашањето: "Зошто не зборува како другите 
селани?", тој му одговорил: "Господине, ти самиот слушна дека нашиот говор 

не е да се зборува пред свет. Јас сум превозник (кираџија), одам на многу 
места, никаде не зборуваат како во наше1.'О село; штом ќе почнм1 да 

зборувам по нашински (по селски) ми се смеат." 

3 Антон ПОПСТОИЛОВ, в. фуснота 1. 
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Неговиот заклучок дека говорот во солунските села стои најблизу до 
кирило-методиевскиот јазик јасно се наведува во студијата "Остатоци од 
назализмот во солунските села Зарово и Висока. 1 ' 

2.3 Освен за зачуваниот назален изговор на големата и мала носовка 
Попстоилов се задржува уште на неколку карактеристики во кои се наѕира 

архаичниот карактер на односниве говори: "Изговорот на jam во заровско­
височкиот говор (Лагадинско)", "Прилог кон македонските говори", 
"Редукција на самогласките а, е, о во заровско-височкиот говор". 

Треба да се одбеле:ж.и и статијата за специфичниот развој на стариот 
вокал bl во говорите во Солунско, кој заедно со веќе споменатите архаични 

посебности, претставува "еден од суштествените признаци со кои се решава 
nрашањето за татковината на Кирило-методиевскиот јазик. Сега веќе, 
продолжува авторот, никој не се сомнева дека првите богослужбени 

словенски книги пишувани од Светите браќа биле на солунскиот дијалект." 

Во врска со демографската состојба треба да се истакне дека за 

време на Втората балканска војна 1913 г. едно од трите лагадински села­
Зарово доживува страшен погром, тоа беше опожарено и комплетно 

уништено (од грчката солдатеска). Другите две села Сухо и Висока иако 
незасегнати од погромот, останаа nод грчка власт, народот беше угнетуван и 

му се забрануваше да зборува на својот јазик; за ова со носталгија истакнува 
Попстоилов: секако не е тешко да си претставиме каква тага ќе го опфати 

научникот кога по 50-60 год. ќе ги посети овие села и наместо со архаичниот 
јазик, најблизок до јазикот на Св. Кирил и Методи ќе се сретне со грчки 
јазик, со грчки народни песни и обичаи. 

Попстоилов, како и Облак станал жртва1 'на својот научнички 
интерес, имено поради дијалектолошките истражувања бил затворен од 

турската полиција и в затвор го задржале скоро 3 месеци (поточно 83 дена), 
бидејќи им биле сомнителни некои зборови со зачуван назализам (ранка, 
манка, пант, ерембица) што ги нашле во неговиот бележник и поради својата 

неукост ги третирале како револуционерни, шифрирани пораки. 
3.1 Интересот кон македонските говори во Солунско продолжува, 

така Јордан Иванов во париското списание Revue des etudes Slaves 1, Парис, 
1922, 86-103, се објави со статија Ип parler bulgare archaique, во која не 
запознава со дијалектен материјал што го запишал во солунските села 

Зарово, Сухо и Висока што ги посетил за време на Балканските војни 1912-13 
гоц. 

Во вториот дел од статијата Иванов, меѓу другото дава список на 
лексеми и изрази во кои се чува старословенскиот изговор на големата и 

мала носовка во сушко-височкиот и заровскиот говор. Иванов се задржува 
уште на едно интересна (и до тогаш необработено) прашање, во врска со 

нарушената конгруенција, како "фрапантен податок" за зачуван краен ер, на 
крајот на збороформи што завршуваат на група согласки, наведувајќи 
примери од типот: тој тој Ј11У рекла, ендра грат падна, скалта ли-ј тјутјуна 
и др. Ваквото објаснување, иако модифицирано подоцна го прифатил и М. 

Малецки, т.е. споменатите случаи тој ги објаснува (пак од еуфонични 
причини) со појава на вторичен ер што се развил на крајот на некои 
збороформи - придавки и партиципи (л-форми), коишто завршуваат на 2 или 
3 консонанти, подоцна слично објаснување среќаваi\fе и кај Зб. Голомб,тој ги 
дава примерите: мокра m., f., .мокруn. ,· мандра m., f., .мандруn. 

Подоцна за ова тврдење на Иванов се појавија и други мислења, 

имено Ст. Романски споменативе објаснувања ги третира како неосновани, 
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односно "како лажни остатоци од крајниот ер'', според него се работи за 

остатоци од сложена придавска контрахирана форма. 
Сите споменат.и толкувања на однос:в:иве, навистина необични 

случаи од Солунско имаат фонетски карактер. Обратно, нашите 
повеќегодишни истражувања на долновардарските говори ни даваа'l, доволно 

основа вниманието да го свртиме кон морфолошкиот фактор. Во тие 
иследувања недвосмислена се потврди дека говорите во југоисточниот 

егејски дел, а тоа значи и во Солу.нско, се с:илно опфатен:и од нерегулар.ности 
во категоријата род, односно од изразен стремеж за елиминација на родовата 
опозиција, пр. кај Ст. Романски среќаваме: " ... во Пазар и за машки и за 
женск:и род се употребува само формата за среден род". Така што и случајот 

тој рекла б:и можел да се пр:иопшти кон споменативе случаи на нарушена 
конгруенција, без да се бараат комплицирани објаснувања какво што е она со 

развој на вторичен ер на крајот на збороформ:ите. Како потврда да 
споменеме дека освен примерите на кои се повикуваат и Ј. Иванов и М. 
Малецv..и и Зб. Голомб, ние констатиравме и обратни случаи: кога субјектот е 
во женски, а предикатот (т.е. л-формата) во машки род; така во Кулакиското 

евангелие среќаваме: - вели на неа ... : 6рно си рекqл, иtо нeJvtaиt мiiш 6ти 
nem мiiжи uмa.rt си; исто во Зборникот на Верковиќ: -... и она отидел, гу 
бакна ранката и тој ја дава един алтин многоцетто; од Мегленско: - в6, 

6mu му кqжdл змUјта, разбирdл. Други случаи за нарушена конгруенција 
има безброј:- и му носUл на нИх на високо планИна с6.ми (Кулакија); -- ш6 

wf'ta пуд ва-дарвuчту (Мегленско); - му р'ечи сфат'ата 'А"ел6гу 6стра н6ш' 
uмatu' " (Солунско); - флезло и детето в бунарја nUлo и т6ј (Верковиќ)4 

итн. 

4.1 Независно што обемната збирка Lidove povfdky jihoтakedonske z 
rukopisu St. Verkovicovych се појави дури во четвртата деценија од 20. век 
(Прага, 1932), сепак рускиот проф. П. Лавров, во Предговорот напишал дека 
Зборникот "стои во врска со првото издание на наредните песни, собрани од 

Ст. Верковиќ", напечатено во Белград 1860. Значи земено хронолошки низ 
овој обемен Збор-ник (содржи околу 130 текста приказни и еден опис на 
об:ичаи од Солунско) можеме да ја прослед:име јаз:ичната состојба во 
Солунско (:и Серско) некаде од средината на 19 век. Иако во самиот Зборник 
не се споменува кој ги запишувал приказните, сепак индиректно узнаваме 
дека се работи за еден ракопис на што укажува авторот на предговорот од 
Зборн:икот проф. П. А. Лавров. Тоа подоцна го потврди проф. Бл. Конески, 
врз основа на анализа на текстовите како и врз основа на кореспонденц:ијата 

на Верковиќ. Натаму Конески го открива и идентитетот - се работи за 
познат:иот учител од е. Висока Христодул Божиков, којшто се споменува и во 

др. материјали; инаку тој е роден во соседното село Сухо (како што веќе 
споменавме тоа се две села коишто заедно со е. Зарово го оформ:уваат 

јадрото на најарха:ичниот македонски говор, што се наоѓа североисточно од 

Солун, во областа Богданско ). 
Зборувајќи за сп.оменатиот запишувач Конеск:и ќе истакне: "Тој 

човек бил добар раскажувач. Користејќи спонтано елементи од народната 

поезија, тој во својот расказ внесува свеж:ина :и поетичност. Неговите 
д:ијалози се живи, облагороден:и со попрефинето обраќање. Една блага 

4 Коста ПЕЕВ, За една морфонолошка посебност на југоисточните македонски говори 
анализирана и од полски слависти, Славистички студии, Скопје: Филолошки факултет, 
1989,98-106. 
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слаткоречивост ги надахнува неговите приказни што спаѓаат несомнено меѓу 

најрепрезентативните обрасци од нашата народна раскаж:увачка уметност"5 . 
Во врска со националното чувство и определба на Христодул 

Божи:ков, Конески ќе истакне: "Во писмата на Христодул Божи:ков доаѓа до 
израз негативниот однос спрема грцизмот и турската власт. Дури и во 

приказните тој не можел да не се искаже како Македонец на начин што ни е 
познат и од други изјави од истото време: Тогас господарот му вели на 

писарот: 'Така да знајте, от Македонска земја какви духови испаждат!' ( стр. 
153.) Тој е заправо само еден од претставниците на солунскиот круг, којшто 
меѓу другото во тоа време настојувал да се развие во Солун еден македонски 

културен центар ... Луѓето од овој круг оделе кон создавање на еден писмен 
јазик врз пошироката основа на говорите во Солунско и, се разбира, со 
примеса на црковнословенски и други словенски елементи, што би се 

вклучиле во таа писмена форма. Затоа и записите на Христодул Божиков не 
можеме од јазична страна да ги сведеме наполно до еден локален дијалект, 
без да водиме сметка за тој поширок фон, врз кој се вршел изборот на 
особеностите за пис:м:ениот јазик што требало да најде употреба во маке­
донските краишта." 

5.1 Секако најсериозен придонес кон истражувањата на говорите во 
Солунско претставува активноста на проф. М. Малецки, којшто во 

почетокот на четвртата деценија од нашиов век, поточно 1933 г. се упатил од 
Јагелонскиот универзитет (Краков) кон најистурениот југоисточен пункт од 
словенската јазична општност, кон периферните македонски говори во 
Солунско, веќе споменатите села Сухо и Висока. Тука тој останал цели 3 
месеци, .иако условите за дијалектно истражување, па дури и живеење биле 
многу тешки. Да не заборавиме дека тој дел од Македонија тогаш, како и 

денеска, се наоѓал во состав на Грција, а на грчката власт u пречела секоја 
активност што не одела во прилог на нејзините настојувања за елинизација на 
Јужна Македонија. 

Резултатите од своите истражувања планирал да ги претстави во 3 
тома, за жал успеал да реализира само 2 под заеднички наслов6 . Прераната 
смрт и виорот на Втората светска војна го спречиле Малецки да го 

докомплетира трудот со граматичка обработка на материјалот што би 

претставувал трет том во едицијата. Односнава работа ќе ја доврши неговиот 
студент Зб. Голомб, којшто 1958 год. докторираше на оваа тема. По 2-3 
години тезата беше објавена под наслов: Два македонски говора (на Сухо и 
Висока во Солунско), МЈ, 11--12, Скоnје, 1960/1961, и 13-14 Скопје, 1962/1963. 
На тој начин беше пополнето она што недостасуваше во мозаикот од оnисот 
на солунските говори. 

2003 Г, 

5 Блаже КОНЕСКИ, Македонскиот 1_9. век, Скопје, 1986, 159. 
6 М. МАLЕСКl, Dwie gwary macedonskie. Suche i Wysoka 1-v Solu11skyem 1- Teksty, Кrakбw, 
1934; 2- S/ownik, Krak6w, 1936. 
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РЕДУКЦИЈА НА ФУНКЦИОНАЛНОСТА НА ЗАМЕНСКИ ФОРМИ ВО 
МАКЕДОНСКИТЕ ГОВОРИ ВО ЈУГОИСТОЧНИОТ ЕГЕЈСКИ ДЕЛ 

кон истражувањата на Зб. Голомб 

1.1. Голем број истражувачи од соседните но и од подалечните сла~ 

вистички центри не случајно се определиле да ги испитуваат јужните 
македонски говори, затоа што на повеќето од нив, како дијалектолози им било 

позната дека имено говорите што зафаќаат периферна. позиција по правила 
нудат богатства од информации, прво од зачувани архаизми коишто служат 
како препознатлива врска со постарите фази од развитокот на јазикот, тоа ис~ 
товремепо значи и можност за откривање на прекинати изоглоси со други 

словенски јазици, но од друга страна во нив исто така се среќаваат ред 
иновации, пројавени главно од контактот со соседните јазици, особено ако се 
тие генеолошки подалечни и неродствени. Интензивните контакти со 
односниве јазици создале услови за билингвизам, и го отвориле патот кон 
јазична интерференција. 

Меѓу припадниците на споменатите различни етнички групи, со мно­

гугодишното продол:жително заедничко живеење (во централниот дел од Бал­

канот, обединети во т. н. "балканска алијанса"), биле исполнети нужните 
екстралингвистички услови за "јазична симб:иоза". Сепак во тој "балкански 

јазол" од нации, националности и различни јазици; се мисли дека македонските 
говори во долновардарскиот дел најинтензивни контакти имале со говорот на 
Власите (според Голомб) 1, уште и со турскиот јазик. 

2.1. Дел од познатите специфичности што во македонскиот јазик се 
развиле под влијание на "балканската јазична унија" и со кои се дезинтегрирал 
од останатите словенски јазици (присуството на глаголски конструкции со 

помошниот глагол има (нема)+ rлаголска придавка, nрепозитивна употреба на 
заменските клитики во однос на глаголот, употреба на предлогот од "како 

граматички nоказател на односот за припадност во конструкции што го за­

менуваат стариот посесивен генитив-датив" и др.), доскоро се третираа како 

регионално врзани со западното македонска наречје, но последните 

истражувања што ги вршев:ме во југоисточните македонски говори од 

егејскиот дел укажуваат дека односниве дијалекти не само што ги споделуваат 
овие карактеристики, туку некои од нив ги среќаваме во доразвиени форми и 

проширени значења. Во овој момент само ќе ги споменеме: натамошно 
упростување на падежниот систем кај именките (np. отсуство, иако 

некомплетно, на вокативот, натаму отсуство на акузативот кај личните 
имиња), а особено прави впечаток редукцијата на падежните остатоц:и кај 
заменските форми (на кои основно ќе се задржиме), натаму проширената 
употреба на предлогот од- под влијание на ароманскиот и грчкиот јазик, 
возобновување на множинската наставка -е кај именките од женски род, 
раширена особено во микротопонимиската граѓа, под влијание на ароманскиот 
јазик, изразито присуство на примери со нарушена конгруенција од контактот 
со турскиот јазик, од истиот јазик се позајмени и моделите на синтагми со 
непосредно прибавување на атрибутот - именка кон друга именка, случаи на 
двојна определба- со член и показна заменка (од грчкиот јазик) и др. 

1 Зб. ГОЛОМБ, За "механизмот" на словенско-романските односи на Балканскиот 
Полуостров, Македонски јазик 21, 1970, Скопје. 
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2.2. Она што е .констатирано за балканскиот карактер на 
македонс.ките говори: дека граматичката структура во голем дел е позај:м:ена 

од соседните несловенски јазици, од социолошки аспект наоѓа поткрепа во 

искажувањата на А. Попстоилов, за турското влијание врз југоисточните 
говори, конкретно врз населението во е. Зарово како пр. тој го наведува 

следното: кога жената поздравува маж таа се поклонува прво на десната, а 

потоа на неговата лева страна, исто како што прават Турците за својот 

празник Бајрам; друг пр.: кога маж се поздравува со постара жена, u ја бакнува 
раката на две места згора на "китката", а третиот пат ја допира до своето 
чело2 . 

Зб. Голомб, В'о познатата студија за македонските говори во Солунско 
(работена врз материјалите собрани од М. Малецки),зборувајки за тоа каков 
одраз има губењето на деклинацијата во врска со структурата на реченицата 
дава преглед на функцi:Iоналноста на кратките заменски форми во 

изразувањето на односот ·меѓу подметот и предметот. "поради отсуството на 
синтети:чка (изразена со наставки) деклинација и во принцип слободниот ред 
на зборовите во реченицата во нашиве говори нема можност за формално 

разликување на лодметот од директниот предмет со помошта на тие во 

повеќето индоевропски јазици нормални средства. Па се јавува нов формален 
показател на односот прирок (преодел) - директен предмет во лицето на 

заменската проклитика што прави фонетска целост со прирокот. Бидејќи 

нашиве говори ја имаат категоријата граматички род кај именките, личната 
проклитичка заменка (асс. sg. m. -n.: гу, f.: ја/а, асс. pl. за сите родови гиС 11 ха 
В), претставува доволен показател на синтаксичкиот однос прирок : директен 
предмет при кое личната наставка на глаголот претставува показател на 

односот прирок: подмет." За да заклучи (истиот): "заменските прОКЛI:IТИКИ (во 
асс.) што стојат постојано во погоре приведените примери кон прироците не се 
излишен плеоназам, туку неопходен елемент што влегува во системот на 

јазикот и што врши точно определена функција на формален показател на 
син:таксичкиот однос" 3 . 

Како екземплификација за споменатово организирање на деловите во 

реченицата (меѓу подметот, прирокот и директниот предмет) следува 
реченицата: Цар'у каштата си ја битllса, која што ги задоволува поставените 

тези. 

Кон коментарот на Зб. Голомб во врска со вклученоста на родот во 
изразувањето на спометиве синтакцички релации, ние ќе I:Iстакнеме дека 
најновите истра:жувања на говорите во југоисточниот егејски дел, потврдија 
дека категоријата род во повеќе говори, особено во Ениџевардарско, 
недоволно функционира, што од своја страна сигнализира дека личната 

проклитичка заменка не е во мо:жност редовно и успешно да ја врши 
функцијата "показател на односот прирок: директеп предмет- прирок : 
подмет '~ 

3.1. Заклучокот на кој ука:жува Зб. Голомб се базира врз споменатиот 
материјал од е. Сухо и· Висока. Она што останало незабележано и на кое 
сакаме да обрнеме внимание е аргументот дека неретко среќаваме случаи кога 

заменската клитика што треба да го детерминира директiШот предмет се 
јавува и во дативни конструкции, што зборува дека таа не може да се третi:Iра 

како неопходен туку како дополнителен показател на сi:Iнтаксичкиот однос. 

2 Ан. ПОПСТОИЛОВ, Село Зарово, Солунско (историко-фолклорно и езиковедско 
изследване), Софија: БАН, 1979,5-152. 
3 Зб. ГОЛОМБ, Двамакедонскиrоворина С;ухоиВисокаво Солунско)МЈ, 11-12, 
1960/61, 13-14, 1962/63, Скопје. 
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4.1. Во богатиот Зборник на Верковиќ4 бројот на примери во кои 
кратките заменски форми за директен предмет се јавуваат во дативни 
конструкции е толку голем што не можат да се третираат за случајни 

пропусти: - изл'ала на месинчината да ја вели: "месинчино мила ... " (м. 'да u 
вели) (214); ·- бех забравиладаја кажа на мајка ми(м. 'да и кажа) (218);- и тој ја 
вели: ''касмет сакам" (м. 'тој и вели') (230); - на бtiбama га фтекна, зема едн6 
мачле и едн6 кf;тле (м. ' и текна)- после отиде пак на царската мома да ја вели 
на неа (м. 'да и вели на неа');-· и тој ја дава адин алтин .rv.rногоцено (м. и дава'); во 
текстовите од Малецки (иако поретко) среќаваме аналогни примери: -нас" 

ш'ту гу звад'ахми за пикмес гу клавами у казаниту, гу фарл'ами и лел'ал н'етр'а 
(м. 'му фрламе')5 • Во Кулакиското евангелие6 исто така има примери во кои 
дативните конструкции се маркирани со заменски клитики за директен 

предмет: си дошле кри него, распитаа на него, ем гу велеа (м. 'ем му велеа') 

(272); меѓутоа, исто така, испишавме повеќе реченици во кои се јавува 
нерегуларност од обратен тип; заменската клитика за индиректен предмет (му) 

се јавува во акузативни конструкции: -да му раслитаа ученицити негови., ем гу 

велеа (м. 'го распитаа') (273); - му падна уф гiiрдити, му гyuma да му 
бацуваши (285) (м. 'го гушна да го бацуваше') . Внимание заслуж:уваат и 
случаите во кои клитиката ја (за директен предмет од 'таа') има навлезено во 
сферата на дативни множински конструкции: и он а риче на них: ''а 
неразбрани; да тешки уф сарциту"(м. 'он им рече') (Кул, 253). 

5.1. Од досега кажаното излегува дека мешањето на заменските 
форми главно се случува на ниво на акузатив и датив. Но од консултираната 
опсежна граѓа излегува дека во југоисточните говори односнава појава 

(нерегуларна употреба на паде:жните остатоци кај заменките) е понапредна, 
бидејќи е опфатен и номинативот, така што изразноста на одпосот лодмет­
директен предмет не може да се потпре само на заменските форми. Сп. 
примери: - чини една кратунка, га тури аф чеиtмата. Она веки га оставitха, 
не га открадоха (м. 'неа веки га оставиха) [Верк., 67];- јазе, кубилата ми е 

трудна не-ти-га давам (м. 'мене, кубилата ми е трудна');- некоја богатска 

мома да не земит ~vку брат ти.. што има една хизмиќарка, она да га земиш(м. 
'неа да га земиш') [Верк, 85]; - на м6јта кiiшта Има ceдbzo, вuка, и 6н гq­
лекувах (м. 'и него r~;t-лекувах') [Лаб., Серско, 129]; - то човек. да не беиtи, 

јазика беши на два мојто живот (м. 'мене ми беше ... ') [Верк., 81]; - сетне 

п6дварта ќа: искариш... и 6на уф-цидИлка ќа туриш (м. 'и неа уф-цидилка ќа 
туриш) [Пеев,Кук.,2,256]. Освен во акузат:ивви, имаме запишано случаи кога 

номmmтивот го покрива индиректниот предмет: - вели на негу: Пријатил, как 

си дујде тука, шо немал cu руба за свадба. Па 6н му падна тешко (м. 'нему 
:му падна тешко') [Кул, 270]; - и 6н нИкој не-му oбpiiutтa внuмании (м. 'нему 
нИкој не-му обрашта) [Лаб., Серско,129]. 

Упростувањето на заменскиот падежен систем на ниво на долгите 

форми може да се следи и на Запад: "Во нашите говори се забележуваат некои 
понатамошни израмнувања во промената на личните заменки ... Во западното 
наречје се забележ:.ува процес на навлегување на долгите форми за акузатив и 
во сферата на индиректниот предмет: нас ни (спрема нас не), вас ви (спрема вас 
ве), нив им (спрема ним им). Се слуша и обратна замена: ним ги ... Сите овие 

4 Lidove povidky jihomakedonske z ntkopisit St. Verkovicorych, v Praze , 193 2. 
5 М. МАIЉСКI, Dwie gwary macedonskie. Suche i Tf!'ysoka w Solunskiem 1 - Teksty, Кrakбw, 1934; 
2- Slownik, Кrakбw, 1936. 
6 А. MAZON- А. VAILLANT, L'evangeliaire de Kulakia. Un parler slave du Bas-Vardar, Paris, 
1938. 

7· 

8 . 
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појави се израз на општата тенденција во развитокот на нашиот јазик за 

редуцирање на морфемите во деклинацијата" 7 • 
Сепак, поинтересни се с.џучаите забеле:жни во јужните (егејски) 

говори во кои среќаваме конструкции што дефинитивно отстапуваат од 

норми:те на литературниот исказ (замена на долгата со кратка форма): "Се 
поставува прашањето за можниот контакт во овој поглед со ароманскиот. 
Општата состојба на еден говор како кулакискиот, во кој туѓото воздејство е 

очевидно во повеќе посоки, па случаите како: сетне на ти ке ти кажа;- не те 

сакам на ти (Киреч-ќој, Солунско), во кои имаме навистина изразито 
отстапување од словенската синтакса, - можат само да одат во прилог на една 

таква претпоставка" 8 • · 

Од направената анализа може да се заклучи дека аналитизмот во југо­
источните македонски говори навлегува посериозно и во сферата на 
заменките; дури и во употребата на оние падежни остатоци што се неопходни 

во нормата, конкретно во изразувањето на директниот и индиректниот 

предмет многу често констатиравме нерегуларности. Се разбира дека јазикот, 
за да ја зачува изразноста на односниве синтаксички релации, ги вклучува 

додатните средства, коишто во ситуац:ијата стануваат првостепени, а тоа се 

можностите што ги дава контекстот, артикулацијата во живиот говор и др. 

7 Бл. КОНЕСКИ, Историја на македонскиот јазш~Скопје, 1982, е. 147. 
8 Бл. КОНЕСКИ, в. фуснота 7, е. 147. 
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ТР АНСКРИПЦИЈА 

а. - Со овој знак го предаваме "темниот вокал" независно од 

неговото потекло. 

q, ~. 9· - Точката под вокалот го означува полуредуцираниот изговор: 

c.z клони кон а, ~ кон и, 9 кон у. 
а:, е:, о:. - Должината на вокалите ја означуваме со знакот : (две 

точки) поставен од десната страна до буквата. 

а. - Со овој знак го обележуваме широкиот изговор на вокалот е. 

л '. - Овој знак го означува полумекото л. 

н'. - Со овој знак се означува мекото н'. Во крајната југоисточна 

периферија, пр. во Лагадинско консонантите си имаат свои меки парници што 

ги претставуваме на истиот начин - со надреден знак од десната страна на 

буквата (д - д', з - з', m - m' и сл.). 
IJ. - Со овој знак се означува вокалниот изговор на л. 

Р.· - Овој знак го означува вокалниот изговор на р. 
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Вас:Илка Ичова Комарова 

(1910-1986) од е. Грбашел. 
По поrромот на Кукушко 

1913 r. живеела во Стру­
мица. 

Ванrел Арапов, роден 1901 
rод. починал 1987. По 
уништувањето на родното 

село пребеrал во е. ·Секир­

ник, Струмичко. · · 

Мила:н; Гонев, роден 1906 
rод. во е. Ниманци. По 
Балканските војни пре­

беrал во Струмичко, 
r. Рпнnкvќево. 

Ј 

Светла Т. Боrоева, родена 
1906 rод. во е. Коџомар­
лија. По беrањето од 

родното место (1913 rод.) 
живеела во Струмица. 
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Аспарух Гошев, роден 

1903 rод. во е. Амбар Ќој, 
Кукушко. По поrромот од 

1913 rод. живеел во е. Тур­
ново, Струмичко. 

Анастас Христов, роден 

1895 rод. во е. Градобор. 
По уништувањето на Ку­
кушко 1913 rод. живеел во 
е. Секирник, Струмичко. 

Анастас Ј анев, роден 1900 
rод. во е. Морарци. По по­
rромот на Кукушко 1913 
rод. пребеrал во Струмич­
ко, е. Борисово. 
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